URADNI LIST -~
REPUBLIKE SLOVENIJE
MEDNARODNE POGODBE

tevilka 9 (Uradni list RS, §t. 35) 17. julij 1992 Leto It

54.

“AKT O POTRDITVI NASLEDSTVA
glede konvencij, statutov in drugih mednarodnih sporazumov, ki predstavljajo akt o ustanovitvi mednarodnih organizacij

Ob upoitevanju:

* dolotb temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Republike Slovenije; -

* dolo¢b deklaracije o neodvisnosti, s katerimi Republika Slovenija: . .

- razglada svojo samostojnost in neodvisnost, se kot mednarodnopravni subjekt v polnem pomenu besede ter v
skladu z naceli zdruZevanja suverenih drzav v Evropi povezuje z drugimi drzavami, Zeli postati clanica OZN, se
vkljutevati v proces KEVS-a, Sveta Evrope, v Evropsko skupnost in druge povezave driav; .

- spostuje nacela mednarodnega prava in v skladu's pravnim nasledstvom dolo¢be mednarodnih pogodb, ki jih
je sklenila SFR Jugoslavija in se nanaSajo na ozemlje Republike Slovenije; _ '

* dolotbe ustavnega zakona za izvedbo temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Republike
Slovenije, da vlada Republike Slovenije prediozi Skupsini Republike Slovenije pregled mednarodnih pogodb, ki se
nanasajo na Republiko Slovenijo, na podlagi katerega Skupstina Republike Slovenije sprejema akt o notifikaciji teh
mednarodnih pogodb; .

* dejstva, da je Republika Slovenija mednarodno priznana drzava )

'Skups".(':ina Republike Slovenije ugotavlja, da je Republika Slovenija pravna naslednica naslednjih mednarbdnih
sporazumov, katerih ¢lanica je bila nekdanja SFR Jugoslavija: : ,

A. Specializirane agencije OZN: ) : :

1. Ustava Mednarodne organizacije dela; podpisana v Versaillesu 28. 6. 1919, spremenjena v Parizu 7. 11. 1945
in Montrealu 9. 10. 1946, objavljena v Uradnem listu FLRJ, §t. 19/51, spremembe ustave pa v Uradnem listu FLRJ
— Mednarodne pogodbe, 3t. 8/63, 3/67, 19/75 in 10/90; S

2. Ustava Organizacije ZdruZenih.narodov za prehrano in kmetijstvo; Quebec, 16. 10. 1945, objavljena v Uradnem
listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 5/63 in 7/63; : ) . :

3. Ustava Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo; London, 16. 11. 1945, objavljena
v Uradnem vestniku Prezidija Ljudske skupi¢ine FLRJ, §t. 6/51; ' '

4. Ustava Svetovne zdravstvene organizacije; New York, 22. 7. 1946, objavljena v Uradnem listu FLRJ -
Mednarodne pogodbe, §t. 93/47, 7/61, 6/66, 1/68, 49/75, 12/84; o .

5. Splosni sporazum o carinah in trgovini; Zeneva, 30. 10. 1947, objavljen v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne
pogodbe, §t. 12/66; L : : .

6. Konvencija o Mednarodni pomorski organizaciji: Zeneva, 6. 3. 1948, spremenjena 14. 1L. 1975. objavljena v
Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, §t. 11/60, 3/67, 4/77, 9/80, 5/82;

7. Ustava Svetovne poitne zveze; Dunaj 10. 7. 1964, objavijena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe,
st. 2/67 in 37/74; ' : ‘ ‘

a) Dopolnilni protokol k ustavi Svetovne poStne zveze in drugi akti svetovne postne zveze; Hamburg, 27. 7. 1984,
objavljeni v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, St.-10/88; ’ ' .

8. Mednarodna konvencija o telekomunikacijah; Nairobi, 6. 11. 1982, objavljena v Uradnem listu SFRJ -
Mednarodne pogodbe, $t. 6/86; . : :

Republika Slovenija bo placevala letne prispevke v visini 1/4 enote. .

9. Sporazum o ustanovitvi Mednarodnega sklada za razvoj kmetijstva; Rim, 13. 6. 1976, objavijen v Uradnem
listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, §t. 27/79;

10. Ustava Organizacije zdruZenih narodov za industrijski razvoj; Dunaj, 8. 4. 1979, objavljena v Uradnem listu
SFRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 11/80. )

* B. Druge mednarodne organizacije univerzalnega znacaja: _ ,

1. Konvencija o ustanovitvi Mednarodnega urada za okuzbe Zivine, s statutom: Pariz, 21. 1. 1924, objavijena v
Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, 3t. 7/56; .

2. Sporazum o ustanovitvi Mednarodnega urada za vinsko trto in vino; Pariz, 29. 11. 1924,

Jugoslavija je bila ¢lanica urada od leta 1929 .

besedilo sporazuma objavljéno v Uradnem listu RS, 3t. 35/92 (Mednarodne pogodbe, 3t. 9/92)

Republika Slovenija bo placevala letne prispevke v vidini 1 enote.

3. Konvencija o ustanovitvi Sveta za carinsko sodelovanje; Bruselj, 15. 12. 1950, objavljena v Uradnem listu FLRJ
- Mednarodne pogodbe, 3t. 11/60; , »

4. Konvencija o ustanovitvi Mednarodne organizacije za zakonsko meroslovje; Pariz, 12. 10. 1955, objavljena v
Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, $t. 11/57 in 8/59;

5. Konvencija o mednarodnih Zelezniskih prevozih (COTIF); Bern, 9. 5. 1980, objavljena v Uradnem listu SFRJ
— Mednarodne pogodbe, St. 8/84; . :

6. Konvencija o ustanovitvi Veéstranske agencije za garantiranje investicij; Seul, 11. 10. 1985, objavljena v
Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 4/91. ’
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C. Konvencije, sporazumi in drugi akti o ustanovitvi nekaterih mednarodnih regionalnih organizacij:

1. Sporazum o ustanovitvi Evropske banke za obnovo in razvoj: Pariz, 29. 5. 1990 objavljen v Uradnem listu -

SFRJ —~ Mednarodne pogodbe, §t. 5/91;

2. Protoko! o Evropski konferenc1 mmlstrov za transport Bruselj, 17. 10. 1953, objavljen v Uradnem listu FLRJ-

~ — Mednarodne pogodbe, §t. 3/56;

. 3. Konvencija o ustanovitvi' Evropskega drustva za financiranje nabave zelezmskega matenala EUROFIMA

- Bern, 20. 10. 1955, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 1/57;

4. Konvencija o ustanovitvi Evropskéga centra za srednjero¢ne vremenske napovedi (ECMWF)

a. Protokolopnvnlegulh in imunitetah ECMWEF; Bruselj, 10. 10. 1973, objavljen v Uradnem listu SFRJ, §t. 66/74;

5. Konvencija. o ustanovitvi Evropske organizacije za telekomumkacue prek satelita EUTELSAT; Pariz, ob}avljena

v Uradnem' listu SFRJ -~ Mednarodné-pogadbe,-3t. 11/87;

6. Konvencija o ustanovitvi Evropske Mediteranske organizacije za za&ito rastlin; Pariz, 18..4. 1951, spremenjena
18. 9. 1968, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, 8t. 12/57 in 2/72.
Republika Slovenija sprejema mednarodne pogodbe; navedene v tem.aktu, brez pridrzkov.

Ta akt se objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

St. 700-01/92-14/1-1 -
Ljubljana, dne 1. julija 1992. -

ARRAN G EMENT
portant création, a Parls, d’un Office lnternatlonal du
. . Vin'h .
‘Les Gouvernements-de I’Espagne, de la France, de
la Gréce, de la Hongrie, de I'ltalie, du Luxembourg. du
" Portugal et de la Tunisie, .ayant jugé utile’ d’organiser un
Office I[nternational du Vin, ont résoln de conclure un
" Arrangement i cet effet et ont convenu’ de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER. - Il est institué un Office
initernational du Vin ayant son siege a. Pans et qui est
chargé de:

“a) réunir, étudier et publler les renselgnements de
nature & démontrer les effets bienfaisants du vin;

b) tracer un programme indicatif des expériences
scientifiques nouvelles qu'il conviendrait’ d’entreprendre
pour-mettre en évidence les qualiiés hygiéniques.du vin
et son influence en tant qu'agent de-lutte contre I'alcoo-
lisme: :
c) mdlquer aux Gouvernements adherents les mesu-

res propres a assurer la protection des intéréts viticoles
.“et I’ amélioration des conditions du marché international

du vin, dprés avoir recueilli toutes les informations néces-

saires, telles que : voeux, avis exprimés par les académies,
corps savants, congrés internationaux ou autres congres
de la productione et du commerce du vin;

d) signaler aux Gouvernements les conventions inter-
nationales auxquelles il y aurait intérét’ a adhérer, télles
due celles tendant : 19 a assurer un mode uniforme de
_présentation des résultats d’analyse des vins; 2° 4 poursui-

vre une étude comparative des méthodes d’analyse em-

ployées par les divers Etats, en vue des tables de concor--

-

dance;
e) soumettre aux Gouvernements toutes propositions

susceptibles d’assurer, aussi bien dans l'intérét du consom- .

mateur que dans celui du producteur: .
1° la protection des appellations d’origine des vins;
2° la garantie de la pureté et de I'authenticité des
produits jusqu’a leur vente au consommateur, et ce, par

“toutes mesures appropriées, notamment au moyen de .

certificats d’origine délivrés en conformlte des lois natio-
nales;

, Si(upEEina Republike Slovenije -

Predsednik
" dr. France Bucar I.r

SPORAZUM ' —

0 ustanovntw mednarodnega urada za vino v Parizu* -

Ob ugotavljanju -potrebe pg ustunévitvi mednarod- -

" nega urada za vino, so se viade Spanije, Francije, Gréije,

Madzarske, ltalije, Luksemburga, Portugalske in Tunizije
dogovorile, da v ta namen sklene]o sporazum, ki naj
temelji na naslednjih dolo¢bah:

1. CLEN. - - Ustanovljen je Medndrodm urad Za vmo
s sedeZem v Parizu. z namenom da

a) zbira, proucuje in Ob_[dVl_]d informacije, ki dOdeU-. ‘

jejo dobrodejne ucinke” vina;

b) zafrta program novih- znanstvenih izkusenj, po- .

membnih za osvetlitev zdravstvene kakovosti vina, in
njegov vpliv na boj proti alkoholizmu;

. ¢)-nakaZze vladam ¢lanicam potrebne ukrepe za zago-
tovitev zascite vinogradniskih interesov in izboljanje po-
gojev na mednarodnem vinskem trgu, ko bodo zbrane
vse potrebne informacije, kot so: Zelje, mnenja akademij,

strokovnjakov mednarodnih in drugih kongresov 0 pro-.

izvodnji in trgovml z vini;

d) obvesca vlade 6 mednarodnih konvencijah, ki bi

th bilo koristno podplsan npr. tiste, ki teZijo k zagotovi-,

tvi enotnega nacina predstavitve rezultatov- analize vin,
-iskanju primerjalne $tudije metod analize; ki jih. uporab-
ljajo razli¢ne drzave glede po skladnostni razpredelmcn

e) dostavi vladam vse predloge ki bi lahko zagotovnll
v korist potrosmka in v korist proizvajalca: ’

- zastito oznake vina z geografskim- poreklom

— garancijo Cistosti.in pristnosti proizvodov do nji-
hove prodaje potroSniku, in to z vsemi ustreznimi ukrepi,

. zlasti s potrdili o poreklu, izdanimi v skladu z nacionalnimi

zakoni;
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3° la répression des fraudes et de la concurrence
déloyale par la saisie des produits qui se présenteraient
contrairement 2 la loi et par les actions civiles et correc-
tionnelles, individuelles ou collectives. pour faire interdire
les pratiques illicites, indemniser les intéressés 1ésés et
punir les auteurs des fraudes;

f) prendre, en conformité de la législation de chaque
pays, toutes initiatives propres a développer le commerce
du vin et communiquer aux organisations privées, natio-
nales ou internationales, ainsi qu’aux intéressés qui en
feraient la demande, les informations et documents néces-
saires a leur action.

ART. 2. - L’Office international du Vin est une
institution d’Etat, dans laquelle chaque pays adhérent
sera représenté par des déléqués de son choix.

La réunion des délégués formera le Comité, dont la
" composition et les attributions sont définies dans les

articles suivants. ' :

ART. 3. - Le Comité élit chaque année, dans son
sein,un bureau qui comprend un président et deux
vice-présidents. Leur mandat est valable jusqu'a la pre-
miére session de I’ année suivante; ils sont rééligibles.

Les sessions ont lieu deux fois-par an. Des sessions,

extraordinaires pourront avoir lieu 4 la demande d'un des
Gouvernements adhérrents 4 I'Office. '

Le programme des questions a soumettre au Comité
dans les sessions ordinaires sera arrété par le Comité au
cours de la session antérieure. Le Gouvernement qui
"demandera la réunion d’une session extraordinaire fera
connaitre le programme- des questions dont il propose

. Pexamen. )

ART. 4. - Le Comité a la haute direction de I'Office
international du Vin. Il discute et adopte les réglements '

" relatifs & P'organisation et au fonctionnement de P'Office.
I arréte le budget des recettes et .des dépenses dans la
limite des crédits existants, controle et approuve les
comptes. _

Il présent a I'approbation des Gouvernements adhé-

rents les modifications de toute nature entrainant une .

augmentation de dépense ou. une extension des attribu-
tions de I'Office. - C

1l nomme et révoque le Directeur.. Sur la proposition
de celui-ci. le Bureau du Comité nomme et révoque les
fonctionnaires et les employés. ’
‘ La présence eficctive aux sessions des délégués d'in
tiers des pays adhérents représentant au moins deux tiers
des voix sera requise pour la validité des délibérations.
La représentation d’un pays peut étre confiée a la délé-
gation d’un autre pays adhérent, mais aucune délégation
ne pourra exercer qu'une représentation en plus de la
sienne.

. ART. 5. - Chaque pays adhérent fixe librement le

nombre de ses délégués, mais ne dispose que d’un nombre’

de voix égal 3 celui des unités de cotisation qu’il a
souscrites.
" Tout pays adhérent peut souscrire jusqu’a cing unités
de cotisation. L’unité de cotisation est de 3.000 francs-or.
Toutefois, le groupe constitué par une Puissance, ses
colonies, possessions, dominions, pays de protectorat et
pays a mandat, ne pourra, en aucun cas, disposer de plus
de cinq voix. Il en sera de meme du groupe que forme-
raient les colonies, possessions, dominions. pays de pro-
tectorat et pays d'une Puissance non adhérente. -

(1) Par dccision dcs pays membres. 'Office International
du Vin a pris Ic nom. dcpuir lc 4 scptembre 1958 : d° »OFFICE
INTERNATIONAL DE LA VIGNE ET DU VIN.«

-

- zatiranje prevar in nelojalne konkurence z za-
plembo proizvodov. ki se bodo pojavili v nasprotju z
zakonom. s civilnimi in gospodarskimi ukrepi proti posa-
meznikom ali skupinam. ‘da bi prepovedali nezakonite
prevare, povrnili $kodo oskodovanim in kaznovali povzro-
citelje prevar;

f) sprejeti v skladu z zakonodajo vsake drziave vse
potrebne ukrepe za razvoj trgovine z vini in sporociti
zasebnim, nacionalnim ali ‘mednarodnim organizacijam

. kakor tudi tistim zainteresiranim. ki bodo to zeleli. infor-

macije in dokumente. potrebne za njihovo akcijo.

2. CLEN. - Mednarodni urad za vino je drzavna
institucija. v kateri bodo vsako drzavo ¢lanico predstavljali
delegati po njeni izbiri. ) : )

Zdruzenje delegatov bo sestavljalo Odbor. katerega
sestava in podrocje sta doloena v naslednjih ¢lenih.”

3. CLEN. - Odbor izvoli vsako leto biro. v katerem
so predsednik in dva podpredsednika. Njihov mandat
-traja do prve seje naslednjega leta: lahko so ponovno
izvoljeni. Seje so dvakrat letno. lzredne seje se lahko
skli¢ejo na zahtevo ene izmed vlad ¢lanic urada. -

O programu vprasanj. predlozenih odboru za redne
seje, bo odbor odloc¢al na izredni seji. Vlada. ki bo
zahtevala sklic izredne seje. bo predstavila program vpra-
-8anj, ki jih Zeli obravnavati. ’ : ‘

" 4. CLEN. = Odbor-ima glavno direkcijo Mednarod-

.nega urada za vino. Razpravlja in sprejema pravilnik o

organizaciji in delovanju urada. O.bli‘kuje proracun pre-
jemkov in izdatkov v skladu z obstojecimi posojili. nadzira
in odobrava ratune. . .
_ Predlozi v odobritev viadam &lanicam vse vrste spre-
memb. ki zahtevajo. poviSanje stroskov ali povecanje -
prispevkov za urad. ) ) -
Imenuje in odpoklice direktorja. Na njegov prediog
biro odbora imenuje in odpokli¢e funkcionarje in uslu-
Zbence. : _ .
Dejanska prisotnost na sejah delegatov ene tretjine
drzav ¢lanic. ki pomeni vsaj dve tretjini glasov. bo po-
trebna za veljavnost sklepov. Zastopstvo neke drzave je
fahko zaupano delegaciji neke druge drzave clanice. a
nobena delegacija ne more imeti ve¢ od enega zastopstva
poleg svojega. - :

5

5. CLEN. - Vsaka drzava Clanica svobodno doloéi
stevilo svojih delegatov, vendar ima le toliko glasov. kot
je enot ¢lanarine, ki jih je prispevala. :

Vsaka drzava ¢lanica lahko prispeva do pet ‘enot
Clanarine. Enota ¢lanarine je 3.000 zlatih frankov.

Vendar pa skupina, ki jo sestavljajo neka velesila.
njene kolonije, posesti. dominiji. protektorati in drzave
z mandatom, ne more v nobenem primeru imeti ve¢ kot
pet glasov. Enako velja za skupino. ko bi jo sestavljale
kolonije, posestva, dominiji. protektorati in kraji neke
velesile. ki ni ¢lanica.

+ Z odloditvijo drzav ¢lanic jc Mednarodni urad za vino 4.
scptembra 1958 prevzel ime MEDNARODNI URAD ZA VIN-
SKO TRTO IN VINO.
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Les sommes représentant la part contributive de Vsote ki. so pnspevkl vsake driave Clanice, je treba
chacun. des- pays adhérents sont versées a I'Office au - nakazati’ uradu v zacetku vsakega leta
4commenc}ement de chaque année.

.

ART 6. - Tout pays non SIgndtalre du present © 7 6. CLEN. - Vsaka drzava, ki ni podpisnica tega
- Arrangement pourra y adhérer en notifant sa demande  Dogovora, se lahko vélani s tem, da poslje prosnjo za
d’adhésion par I'entremise de I'auforité chargée de sa  vélanitev s posredovanjem njenega diplomatskega pred-
‘représentation diplomatique aupres du Gouvernement  stavhiStva pri francoski vladi. Le-ta bo poslala prognjo
frangais. Celui-ci transmettra la demande aux Gouverne- _ vladam druglh drzav udelezenk. Vélanjenje -bo dokonéno,
ments des autres Etats participants. L'adhésion sera dé- - &e bo ve&ina omenjenih drzav sporocnla svoje soglasje v
- finitive si la majorité des dits' Etats fait connaitre son  Sestih mesecih od sprejetja prosnje.
;- assentiment dans un del.n de six mois & dater de Imtro-
' ductlon de la demande. :

ART. 7. - Sdns prejudlce deﬂ dlsposmons du para-- ' 7 CLEN - Revizija tega sporazuma bo utemeljena

graphe 2 de I'article 4 ci-dessus, la révision du’ présent - .ne da bi spreminjali dolo¢be 2. odstavka 4. &lena, e bosta
Arrangement sera_instituée de droit si les deux tiers:au vsaj dve tretjini drzav ¢lanic odobrili tako zahtevo. V tem
moins des- pays adhérents en approuvent la demande.  priméru bo v Sestih mesecih francoska vlada sklicala
Dans ce cas, une: Conférence des pays adhérents sera konferenco drzav ¢lanic. Program bo poslan vladam &la-
convoquée par les soins du Gouvernement francais dans  nicam najmanj dva meseca- ‘pred- sestankom konference.
-un délai de’six mois. Le programme en sera communiqué *~ Tako zbrana konferenca bo sama doloéila postopek.

" aux Gouvernements adhérents deux mois au moins avant -Direktor urada bo imel tu funkcn}o generalnega %ekretdr- :
" la réunion de la Conférence.:La Conférence ainsi réunie , ja. .. _: . . )
fixera elle-méme sa procédure. Le Directeur de I’ Otflce

y fera fdnctlon de Secretdlre General - . ‘ [ g S y
ART. 8. - Chdcun des Gouvernements adherents © 8. CLEN, - Vsaka drzava Clanica lahko odpove ta,
pourra dénoncer- le present Arrangement en. ce. qui-le ~ sporazim z obvestilom in $estmeseénim odpovednim. ro- -
. concerne moyennant un préavis de six mois. Le non-paie- kom. Neplacﬂo dveh zaporedmh clandrm se bo stelo za

ment de deux cotisations consécutives sera consxdere . odpoved
© commeé lmpllquant la denoncmtlon o o

: ART 9. - - Le present Armngement sera rdtme II A CLEN - Td sporazum ho mtlflcmm VC'jdtl ‘bo

- entrera en v1gueur -dés que cinq des pays sngnatanres' - zagel, ko bo pet drzav podpisnic predlozilo svoje ratifika-
- auront déposé leurs ratifications. Chaque Puissance adres: cije. Vsaka od drzav_podpisnic bo v najkrajSem moznem
sera, dans’ le plus bref délai posslble ses ratifications au _ ¢asu‘postala’svoje ratifikacije francoski vladi, ki bo'o tem
Gouvernement trangdls par les soins duquel il ‘en sera obvestila_druge drzave pbdpisnice: v
donne avis aux autres pays signataires. - - - '
- Ces ratifications resteront deposees dans les archives - .Te' [‘dtlfldelje bodo shrdnjene v -arhivih francoske
" du Gouvernement frangais. S _ viade.
“ FAIT & Paris, le 29 novembre 1924 en un seul SESTAVLJENOVPanzu 29. novembra 1924venem
_exemplalre qui restera déposé dans les Archives du Gou- - samem izvodu. ki bo spravljen v arhivih francoske vlade,
vernement frangais et dont des copies certifiées conformes  in. kKaterega overjem prepisi bodo posldm pogodbemm
seront remises aux parties contractantes. strankam.
Ledit exemplalre daté comme il est dit ci- dessus Omenijeni izvod, kot ]e navedeno se lahko podplse
. pourra €tre signéjusqu’au 31 mars 1925. do 31. marca 1925. ~
En foi de quoi. les Plénipotentiaires des Pays ci- -des- ‘Da bi to potrdili. so pooblasceni predstdvmkl nastetih

sous énumérés ont arrété le présent Arrangement et l'ont drzav, podpisali epordzum
revétu de Ieurs signatures.

Pour I'Espagne : L. S. Signé ad referendum: EL ° -Za ‘Spanijo: M. P. Podpisan ad referendum: EL
CONDE DE LAS MIRANDAS!. Pour la France: L. S. CONDE DE LAS MIRANDAS. Za Francijo: M. P.
Signé: HERRIOT, H. QUEUILLE. Pour la: Gréce: L. Podpisan: HERRIOT, H. QUEUILLE. Za Gréijo: M.
S. Signé: POLITIS. Pour la Hongrie: I. S. Signé: GEOR- P. Podpisan: POLITIS. Za Madzarsko: M. P. Podpisan:
GES DE BARKOCZI. Pour I'ltalie: L. S. Signé: BAL- - GEORGES DE BARKOCZI. Za Italijo: M. P.. Podpi:
LERINL Pour le Luxembourg:-L: S. Signé: BASTIN. - san: BALLERINI. Za Luksemburg: mesto pedata Podpi-
Pour le Portugal: L. S. Signé: ANTONIO DA FONSE- | san: BASTIN. Za Portugalsko: M. P. Podpisan: ANTO-
.CA. Pour la Tunisie: L. S. Signé: HENRI PONSOT. " . NIO DA FONSECA. Za Tumzn]o M. P. Podplsan

o o ' : HENRI PONSOT
.~ Pour copie certifiée conforme: o ) L _ :
Le Ministre Plénipotentiaire, Chef du service du Protocole . Za pravilnost ‘overje_nega prepisa:’
: ' » : opolnomodeni. minister, Sef sluibe Protokola
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55.

AKT O NOTIFIKACIJI NASLEDSTVA
glede konvencij organizacije zdruzenih narodov in konvencij, sprejetih v mednarodni agenciji za atomsko energijo

Ob upostevanju:

* doloéb temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Republike Slovenije;

* dolotb deklaracije o neodvisnosti, s katerimi Republika Slovenija: )

- razgla$a svojo samostojnost in neodvisnost, se kot mednarodnopravni subjekt v polnem pomenu besede ter v.
skladu z naceli zdruZevanja suverenih drzav v Evropi povezuje z drugimi drZavami, Zeli postati ¢lanica OZN, se vkljuci
v KEVS, Svet Evrope, v Evropsko skupnost in druge povezave drzav;

— spotuje nacela mednarodnega prava in v skladu s pravnim nasledstvom dolo¢be mednarodnih pogodb, ki jih
je skienila SFR Jugoslavija in se nanasajo na ozemije Republike Slovenije; _

* dolotbe ustavnega zakona za izvedbo Temeljne ustavne listine o- samostojnosti in neodvisnosti Republike
Slovenije, da vlada Republike Slovenije predlozi Skups¢ini Republike Slovenije pregled mednarodnih pogodb, ki se
nana$ajo na Republiko Slovenijo, na podlagi katerega Skups¢ina Republike Slovenije sprejme akt o notifikaciji teh
mednarodnih pogodb; .

* dejstva, da je Republika Slovenija mednarodno priznana,

Skupséina Republike Slovenije ugotavlja, da je Republika Slovenija pravna naslednica naslednjih mednarodnih
sporazumov, katerih &lanica je bila bivia SFR Jugoslavija:

A. Konvencije OZN

1. Konvencija o privilegijih in imunitetah ZdruZenih narodov;

New York, 13. februar 1946, objavijena v Uradnem listu FLRJ, §t. 20/50;

2. Konvencija o privilegijih in imunitetah specializiranih agencij; .

New York, 21. november 1947, objavljena v Uradnem vestniku Prezidija Ljudske skupstine FLRJ, st. 4/52 in v
Uradnem listu FLRJ, §t. 8/59, :11/60, 10/64, 5/68, 36/70, 11/79; i i '

Republika Slovenija bo uporabljala konvencijo za naslednje specializirane agencije: MOD, FAO, UNESCO, IMF,
IBRD, WHO, UPU, ITU, WMO, IFAD in WIPO. ' , :

3. Dunajska konvencija o diplomatskih odnosih; .

* Dunaj, 18. april 1961, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, St. 2/64; .

4. Fakultativni protokol k Dunajski konvenciji o diplomatskih odnosih, ki se nana3a na obvezno reSevanje sporov; -

Dunaj, 18. april 1961, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, $t. 2/64;

5. Dunajska konvencija o konzularnih odnosih; : :

Dunaj 24. april 1963, objavijena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 5/66;

6. Konvencija o specialnih misijah; : ‘

New York, 8. 12. 1969, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, 3t. 19/75; .

7. Konvencija o prepregevanju in kaznovanju zloginov proti mednarodno za$¢itenim osebam, vklju¢no z diplomat- -
skimi agenti; ] o ) . ‘

 New York; 14. december 1973, objavijena v.Uradnem listu SFRJ ~ Mednarodne pogodbe, st. 54/76;
8. Dunajska konvencija o predstavljanju drZav v njihovih odnosih z mednarodnimi organizacijami univerzainega
znacaja; - S : ‘
Dunaj., 14. 3. 1975, (3e ni v veljavi), objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, $t. 3/77;

9. Konvencija o prepreéevanju in kaznovanju zlodina genocida; _ '

New York, 9. december 1948, objavijena v Uradnem vestniku Prezidija Ljudske skupi¢ine FLRJ, t. 2/50;

10. Konvencija o prepredevanju in odpravljanju trgovine z osebami in izkori$€anje prostituiranja drugih;

Lake Sucess, New York, 21. 3. 1950, objavljena v Uradnem vestniku Prezidija Ljudske skupi¢ine FLRJ, 3t. 2/51;

11. Konvencija o odpravi-suZenjstva, trgovine s suZnji, ustanov in prakse podobne suZenjstvu;

Zeneva, 7. 9. 1956, objavljena v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, 3t. 7/58;

12. Mednarodna konvencija o odpravi vseh oblik rasne diskriminacije;

New York, 7. marec 1966, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, §t. 6/67;

. 13. Mednarodni pakt o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah; A

New York, 16. december 1966, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, $t. 7/71

14. Mednarodni pakt o politi¢nih in drzavljanskih pravicah;

New York, 16. december 1966, objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, $t. 7/71;

Skups¢ina Republike Slovenije daje naslednjo izjavo: Republika Slovenija priznava v skladu z 41. ¢lenom
Mednarodnega pakta o politi¢nih in drzavijanskih pravicah pristojnost Komiteja za ¢lovekove pravice, da raziskuje
pritozbe, ki jih drzava, ki je dala tako izjavo, vloZi zoper drugo drZavo, ki mora tudi biti vezana z isto izjavo, za
neizpolnjevanje obveznosti iz mednarodnega pakta. . =

15. Konvencija o nezastaranju vojnih zlo¢inov in zloinov proti ¢love¢nosti; :

New York, 26. november 1968, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe. 3t. 50/70;

16. Mednarodna konvencija o zatiranju in kaznovanju zlotina apartheida;

New York, 30. 11. 1973, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, St. 14/75;

17. Konvencija o odpravi vseh oblik diskriminacije proti Zenskam;

New York, 18. december 1979, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, 3t. 11/81;

18. Konvencija o politi¢nih pravicah Zensk; . :

New York, 31. 3. 1953, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, 3t. 7/54;

19. Konvencija o drzavijanstvu porocenih Zensk, .

New York, 20. 2. 1957, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe, 3t. 7/58;
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20.- Konvencua Zdruzenih narodov-o otrokovnh pravicah; °

“New York, 20: november:1989, objavljena v Uradnem listu SFRJ — - Mednarodné pogedbe, §t. 15/90; .

Republika Slovenija daje ob deponiranju notifikacije o sukcestji ndslednjo izjavo: Republika Slovenija trenutno:

" ne more sprejeti 1. tocke 9. ¢lena konvencije, ker veljavna zakonodaja Republike Slovemje doloca, da pristojni orgam
(centri za socialno delo) IdhkO odloijo o odvzemu pravice starSev do varstva in vzgoje otroka brez poprejsnjega

sodneg,a vpogleda.

21. Konvencija o statusu beguncev : '

Zeneva, 28. julij 1951, objavljena v Uradnem listu FLRJ Medndrodne pogodbe St 7/60

22. Protokol o statusu beguncev; -

New York. 31. januar 1967, Ob]dV]]Cn v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne ‘pogodbe; it. 17/67;

23. Konvencija o statusu -oseb brez drzavljanstva; -

New York, 28. september 1954, objavljena v Uradnem tistu’ FLRJ ~ Mednarodne pogodbe, St. 8/59:

24. Dunajska konvencija o. po;,odbenem pravu;

‘Dunaj, 23. maj 1969, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe st. 30/72:

25. Dunajska konvencija o nasledstvu drzav v pogledu pogodb; -

Dunaj, 23. avgust 1978, (3¢ ni v vel;avx) objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe st 1/80:

" 26. Mednarodna konvencija proti jemanju talcev;’ :

New York. 17. december 1979, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Medndrodne pogodbe, 5t. 9/84;

27. Konvencija o onesnaZevanju zraka na velike razdalje preko meja;

,Zeneva 13. november 1979, objavl)ena v ‘Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, 5t. 11/86; :

28. Protokol h. Konvencql 0 onesnaZevanju zraka na velike razdalje preko meja iz 1979 o dolgoroénem tmancxran)u
._programa.za opazovanje in ovrednotenje emisije onesnaZevalcev zraka v Evropi;

Zeneva, 28. september 1984, objavijen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pozodbe st. 2/87,

29. Dunajska konvencija o za¥¢iti ozonskega plas¢éa; - ™ - T

Dunaj; 22. marec 1985, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednar(,dne pogodbe. §t. 1/90;

30. Montrealski protokol o “substancah. ki $kodujejo ozonskemu plastu:

. Montreal. 16. september 1987, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Medaarodne pogodbe §t. 16905
.- 31. Enotna konvencija o mamilih iz 1961. spremenjena in dopolnjend s Protokolom z dne 25. -mdrca 1972
" New York. 8. avgust 1975, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe St. 2/64, 3/78:-
32. Konvencnja o -psihotropnih substancah: .
“‘Dunaj, 21. februar 1971, objavljena v Uradnem listu SFRIJ, $t. 4073 - oo T
~ 33. Konvencija Zdruzenih narodov proti prepovedani trgovml z mamili in psnhotropnlml sub%t‘mcaml
" Dunaj. 20. december. 1988. objavijena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe. $t. 14/90;

Ob notifikaciji .nasledstva bo Republika Slovenija obvestila Generalnega sekretarja OZN, da.je za izdajanje
*.dovoljenj za promet z opojnimi drogami v Republiki Sloveniji pristojno Ministrstvo za zdravstvo, druzmo in socialno
" varstvo, za kontrolo prometi.z opojnimi drogami pa Republiiki sanitarni inSpektorat.

34 Konvencud 0 uvellavl)an]u alimentacijskih zahtevkov v tujini:

New York. 20. junij 1956. objavijena v Uradnem listu FLRJ - .Mednarodne pogodbe st. 10/59;

V skladu z 2. ¢lenom bo dolZnosti organi za zvezo opr avljalo Ministrstvo za zdravstvo, socialno varstvo m druzmo

35. Konvencija o carinskih olajsavah v turizmu:

New York. 4. 6. 1954, objavljena v Uradnem listu FLRIJ - Mednarodne pogodhe §t. /6l

36. Carinska konvencija o zacasnem uvozu privatnih cestnih vozil;

New York: 4. 6.-1954. objavljena v Uradnem listu. FLRJ — Mednarodne pogodbe §t. 5/60:

37. Carinska konvencija 0 mednarodném prevozu blaga na osnovi TIR karneta (Konvencud TIR);

Zeneva, 15. 1. 1959 in 14. 11. 1975, 0b|dvljena v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, 3t. 3/61 (za
besedllo iz 1959); za sedaj veljavno besedilo je SFRJ deponirala ratifikacijski instrument 20. Y. 1977 objavljeno Pd
je v Uradnem listu RS. 3i. 35/92 (Mednarodne pogodbe 5t. 9): - )
. 38. Konvencija in statut o tranzitu; : '

“Barcelona. 20. 4. 1921, objavljena v Sluzbenih novinah Krdljevme Jugoslavnje st 148-1. V z dne 3 7‘ 1930

39. Deklaracija o graditvi velikih cest za mednarodni promet; :

Zeneva, 16. 9. 1950, objavljena v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe §t. 12/60;

40. Sporazum o oznaCevanju gradbis¢ na cestah; :

Zeneva, 16. 12. 1955, objavljen v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, 5t. 7/57;

41. Konvencija o pogodbi za mednarodni cestni prevoz blaga (CMR); . ’

. Zeneva, 19. maj 1956, objavljena v Uradnem listu FLRJ — Mednarodne pogodbe $t. 11/58, 1759, 12/61. 1/63,
-4/63 in 12/75; : o -

42, Evropski sporazum o mednarodnem cestnem prevozu nevarnega blaga (ADR);

Zeneva, 30. september 1957, objavljen v Uradnem listu SFRJ ~ Mednarodne pogodbe 3t.-61/70, 59/72;

a) Protokol k zgornjemu sporazumu;

New York, 21. 8. 1975, objavljen v Uradnem listu- SFRJ - Mednarodne pogodbe, st. 8/77;

43. Konvencija-o cestnem prometu;

Dunaj, 08. 11. 1968, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Medndrodne pogodbe §t. 6/78; .

V skladu s Getrtim odstavkom 45. &lena se za razlotevanje Republike Slovemje v medndrodnem prometu vozil
- za vozila, ki so registrirana v Republiki Sloveniji dolo¢a znak SLO.
~ 44. Evropski sporazum, ki dopolnjuje Konvencijo o cestnem prometu z dne 08. 11. 1968
- Zeneva, 01. 05. 1971, objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, St. 8/77;

.45. Evropski sporazum o glavnih mednarcdnih prometnih Zilah; -

Zeneva, 15. 11. 1975, objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe 3t. 5/80;

46. Evropski sporazum o najpomembnejsih Zelezniskih progah; .
Zeneva. 31. 05. 1985, ob]avljen v Uradnem listu SFRJ ~ Mednarodne pogodbe, §t. 11/89; T

v
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47. Mednarodna konvencija o usklajevanju mejnih kontrol blaga;
Zeneva, 21. 10. 1982, objavljena v Uradnem listu SFRJ ~ Mednarodne pogodbe, 3t. 4/85;
. 48. Sporazum o uvozu predmetov prosvetnega, znanstvencga in kulturnega znacaja;

Lake Success, New York, 22. 11. 1950, objavljen v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, 3t. 17/52;

49. Protokol k sporazumu o uvozu predmetov prosvetnega, znanstvenega in-kulturnega znacaja;

Nairobi, 26. 11. 1976, objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe. $t. 7/81; .
50. Konvencija o teritorialnem morju in zunanjem pasu; : . S
Zeneva, 29. 4. 1958, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, 56T 4/65;
51. Konvencija o odprtem morju; N :

Zeneva, 29. 4. 1958, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, st. 4/65;-

52. Konvencija o prepovedi ali omejitvi uporabe nekaterih vrst klasi¢nega oroZja, za katero se lahko Steje, da

ima ezmerno travmati¢ne udinke, ali da.deluje brez razlike v pogledu ciljev; .

Zeneva, 10. 10. 1980, objavljena v Uradnem listu SFRJ = Mednarodne pogodbe, 3t. 3/82;
53. Konvencija o priznanju in izvrSitvi tujih arbitraZznih odlqch; T ‘

.. New York, 10. 6. 1958, objavijena v Uradnem list§ SFREEMe
" Skupitina Republike Slovenije daje naslednjo izjavo: -

dnargdne pogodbe, &. 11/815

R
A s

V skladu s tretjim odstavkom 1. ¢lena bo-Republika Slovenija na recipro¢ni podlagi uporabljala konvencijo 'samq

~ 54. Evropska konvencija o mednarodni trgovinski arbitraZi; )
Zeneva, 21. 4. 1961, objavljena v Uradnem listu FLRJ - Mednaradne pogodbe, $t. 12/63;

. 55. Mednarodni sporazum o ustanovitvi Univerze za mir; .

- New York, 5. 12. 1980, objavljen v Uradnem listu SFRJ -

Mednarodne pogodbe, 3t. 8/83, 1/85.

B. Konvencije sprejete v okviru Mednarodne agencije za atomsko energijo:
1. Sporazum o privilegijih in imunitetah Mednarodne agencije za atomsko energijo;
Dunaj, 1. 7. 1960, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, st. 1/64;
"2. Dunajska’ konvencija o civilni odgovornosti za jedrsko Skodo; : .
Dunaj, 21. 5. 1963, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, st. 5177;
3. Konvencija o fizitnem varovanju jedrskega materiala;_ )
. Dunaj, 1979, objavljena v Uradnem listu SFRJ --Mednarodne pogodbe, 3t. 9/85;

4. Sistem za poroéanje o incidentih IAEA (IAEA-IRS);

Dunaj, 14. 5. 1986, objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, $t. 1/87;
" 5. Konvencija o zgodnjem obvei¢anju o jedrskih nesrecah;

glede na tiste arbitrazne odlotbe, ki so-bile izdane na ozemlju druge ¢lanice konvencije in-za spore, ki izvira)8 iz -
pogodbenih ali nepogodbenih pravnih' razmerij, ki se po slovenski zakonodaji stejejo za trgovinske. = - ’

Dunaj, 26. 9. 1986, objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe, st. 15/89;
6. Konvencija o pomo¢&i v primeru jedrskih nesre¢ ali radioloske nevarnosti;

Dunaj, 26. 9. 1986, objavljena v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, §t. 4/91.

Ta akt se objavi v Uradnem listu Ref)ublike Slovenije.

S$t. 320-06/92-4/1-1 v
Ljubljana, dne 1. julija 1992.

Skupscina Republike Slovenije

TIR CONVENTION 1975*

Customs Convention on the international transport of
goods under cover of TIR carnets

THE CONTRACTING PARTIES

DESIRING to facilitate the international carriage of
goods by road vehicle.

_ CONSIDERING that the improvement of the condi-
tions of transport constitutes one of the factors essential
_to the development of cooperation among them.

DECLARING themselves in favour of a simplifica-
tion and a harmonization of administrative formalities in
the field of international transport, in particular at fron-
tiers.

HAVE AGREED as follows: -

. * Updated at 1‘; August 1990, taking in account the entry
into force of the 12 amendment to the Convention.

Je N

Predsednik
dr. France Bucar I. r.

KONVENCIJA TIR 1975*

Carinska konvencija o mednarodnem prevozu blaga na
podlagi karnetov TIR

PODPISNICE SO SE,

V ZELJI, da olajsajo mednarodni prevoz blaga s
cestnimi vozili, : : :

OB UPOSTEVANIJU, da je izbolj$anje transportnih
pogojev eden bistvenih dejavnikov, za razvoj medseboj-
nega sodelovanja,

1ZJAVLIAJOC, da se izrekajo v korist poenostavitve
in uskladitve administrativnih postopkov v mednarodnem
transportu,-zlasti na mejah, .

DOGOVORILE o naslednjem:

* Dopolnjcna 1. avgusta 1990 z upo3tcvanjem vcljavﬁcga
12. amandmaja h konvenciji.
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CHAPTER I
GENERAL
“a) DEFINITIONS -

A R Article 1

For the purpose of this Convention:

a) the term “TIR operation” shall mean the transport
of goods from a Customs office of departure to a Customs

office of destination under the procedure, called the “TIR
" procedure™, laid down in this Convention;

b) the term “import or export duties and taxes” shall
mean Customs duties and all other duties, taxes, fees and
other charges which are collected on, or in connexion
- with, the import or export of goods, but not including
fees and charges limited un amount to the approximate
cost of services rendered; _ )

c) the term “road vehicle” shall mean not only any
power-driven road vehicle but also any trailer.or semi-trai-
ler. designed to be coupled thereto; | '

d) the term “‘combination of vehicles”
coupled vehicles which travel on the roads as a one;

e) the term “container” shall mean and article of

transport equnpment (lift-van, movable tank Or other.

similar structure);

[. fully or partially enclosed to constitute a compar-
tment intended for containing goods;

II. of a permanent character and dccordlnglv strong
enough-to be suitable for repeated use;

I11.. specially desrgned to facilitate the transport of

goods by one of more modes of transport without inter-
mediate reloading;
IV. designed for ready handling, partlcularly when
being transferred from one mode of transport to another;
V. designed to be easy.to fill and to empty; and

shall mean

V1. having an 1nternal volume of one cubic metre

“or more;
Demountable bOdICS are to be treated as contai-

- '

ners;

f) the term Customs OffICC of departure™ shall mean
any Customsy offce of-d Gontractmg Party where the
“international transport of a load.or part-load of goods
under the TIR procedure begins; .

g) the term “Customs office of destination™ shall
mean any_ Customs office of a Contracting Party where

~ the international transport of a load or part-load of goods
under the TIR procedure -ends;

h). the term “Customs’ office en route” "shail mean
any Customs office of a Contracting Party through which
a road vehicle, combination of vehicles or container is
imported or exported in the course of a TIR operation;

j) the term person shall mean both natural and
legal persons; o

k) the term “heavy or bulky goods” shall mean any
heavy or bulky object which because of its weight, size
or nature is not normally carried in a closed road vehlcle

. or closed contailer;

1) the term_“guaranteeing association” shall mean an
association approved by the Customs authorities of a
Contracting Party to act as surely for persons using the
TIR procedure.

b) SCOPE

Article 2
This Convention shall apply to the transport of goods

without intermediate reloading, in road vehicles, combi- -

nations of vehicles or in containers, across one or more

frontiers ‘between a Customs office of departure of one

.

I. POGLAVIE
" 'SPLOSNA DOLOCILA - - -
a) DEFINICLJE

1. ¢len
V tej konvenciji razumemo: -
a) z izrazom »prevoz TIR« j prevoz blaga od izhodis-
¢ne carinarnice -do namembne' carinarnice in sicer po

_rezimu imenovanem »rezim TIR«, o katerem govorl ta:
-konvencua

b) z izrazom »uvozne in izvozne dajatve in takse«
carino in vse druge dajatve, takse, pristojbine, ki se
zahtevajo ob ali v zvezi z uvozom ali izvozom blaga, razen
dajatev in taks, katerlh viSina je omejena na prlblrzen
stroSek opravljemh storitev;

€) z izrazom »cestno vozilo« ne samo vsako motorno
cestno vozilo, temveé-tudi vsako prikolico ali polpnko]nco '
ki se priklopi tak$nemu vozilu;

d) z izrazom »komplet vozil« sestavljena vozila, ki
so udeleZena v cestnem prometu kot eno samo vozilo:

€) z izrazom »zabo;mk« sredstvo za prevoz (okvir za
prevoz pohistva, premicna crsterna ali drugo podobno .

" sredstvo):

L. ki je v celoti ali delno zaprto kot ZabO_] in" se vanj

.lahko Spravi olago -

- IL ki je trajno in zaradi tega dovolj trpezno za
ponovno uporabo; .

III. ki je posebne izvedbe za laZji prevoz blaga z
enim ali ve¢ prevozmml sredstvi brez vmesnega preklada-
nja; .
IV. ki Je tak$ne izvedbe, da se zlahka pl'C(OVdI'_]d z
enega na drugo prevozno sredstvo;

V. kije tak3ne izvedbe, da se zlahka polm in prdzm

VI. katerega notranja prostormna meri vsaj I m?;

»Demontazne karoserije« se obravnav(qo kot ZabO]nl-

ki

f) z izrazom »izhodii¢na carinarnica« vsako carinar-
nico podpisnice, kjer se pri¢ne mednarodni prevoz celot-
nega ali dela tovora blaga po rezimu TlR

.. g) zizrazom »ndmembna carinarnica« vsdko carinar- .
nico podpisnice, kjer se kon¢a mednarodni prevoz celot- -

nega ali dela tovora blaga po rezimu TIR;

h) z izrazom »prehodna carinarnica« vsako carinar--
nico podpisnice, skozi katero se uvaZa ali izvaZa cestno
vozilo, komplet vozil ali zabojnik med prevozom TIR;

j) z izrazom »osebe« hkrati fizi¢ne in pravne osebe; .

k) z izrazom »tezko ali zajetno b‘lago% vsak tezak ali

. -zajeten izdelek, ki ga zaradi njegove teZe, velikosti ali

vrste na‘splosno ni mozno prevazati niti v zaprtem cest-
nem vozilu niti v zabo;mku

1) z izrazom »jamstvena organizacija« orgamzacr]o S
katero soglaSajo carinski organl podpisnice kot porokom
za osebe, ki uporabljajo rezim TIR.

b) UPORABA

2. ¢len

Ta konvencija se nanasa na prevoz blaga s cestnimi
vozili, kompleti vozil ali zabo;mkl brez vmesnega prekla-
danja tovora ez eno ali ve¢ meja od nzhodlscne carinar-

s
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Contracting Party and a Customs office of destination of
another or of the same Contracting Party, provided that
some portion of the journey between the beginning and
the end of the TIR operation is made by road.

Article 3

For the provisions of this Convention to become
applicable:

a) the transport operations must be perfomed:

I. by means of road vehicles, combinations of vehic-
les or containers previously approved under the condmons
set forth in Chapter III (a); or

II. by means of other road vehicles, other combina-
tions of vehicles or other containers under the conditions
set forth in Chapter III (c);

- b) the transport operatlons must be quaranteed by”
associations approved. in accordance with the provisions
of article 6 and must be perfomed under cover of a TIR
carnet, which shall conform to the model reproduced in
annex 1 to this Convention.

‘ ¢) PRINCIPLES
“ Article 4

Goods carried under the TIR procedure shall not be .

subjected to the payment or deposit of import or export
duties and taxes at Customs offices en route.

Article 5

1. Goods carried under the TIR procedure in sealed
road vehicles, combinations of vehiclgs or coritainers shall
not as a general rule be subjected to examination at
Customs offices en route.

2. However, to prevent abuses, Customs duthormes
may in exceptional cases, and particularly when 1rregula-
rity is suspected, carry out an examination of the goods
at such offices.

CHAPTER 11

ISSUE OF TIR CARNETS LIABILITY OF GUARAN-
TEEING ASSOCIATIONS

Article 6

1. Subject to such conditions and guarantees as it -

shall determine, each Contracting Party may authorize
associations to issue TIR carnets, either directly or
through corresponding associations, and to act as guaran-
tors.

2. An association shall not be approved in any
country unless its guarantee also covers the liabilities
incurred in that country in connexion with operations
under cover of TIR carnets issued by foreign associations
affiliated to the same international organization as that
to which it is itself affiliated.

Article 7

TIR carnet forms sent to the guaranteeing associa-
tions by the corresponding foreign associations or by
international organizations shall not be liable to import
and export duties and faxes and shall be free of import
and export prohibitions and restrictions.

Article 8

1. The guaranteeing association shall undertake to
pay the import or export duties and taxes, together with
any default interest, due under the Customs laws and

nice ene podpisnice do namembne carinarnice druge ali
iste podpnsmce e je del prevoza med zacetkom operacije
TIR in njenim koncem opravljen po cesti.

3. ¢len
Po dolo¢ilih te konvencije:

a) je treba prevoze opravljati
I. s cestnimi vozili, kompleti vozil ali zabojniki,
predhodno odobrenimi pod pogoji, navedemml v poglavlu

1T a); ali

I1. z drugimi cestnimi vozili, kompleti voz:l ali zaboj-
niki, Ce se prevoz opravlja pod pogoji iz poglavja 11 ¢);

b) prevozi so mozni le z jamstvom organizacij, dolo-
¢enih v skladu z dolo¢ili 6. ¢lena, ter na podlagi karneta
TIR v skladu z vzorcem, ki je priloga 1 k tej konvenciji.

¢) NACELA

4, Clen .
Za blago, ki se prevaza po rezimu TIR, ne bo tréba

~ placati prehodnim carinarnicam uvoznih ali izvoznih daja-

tev in taks oziroma depozita.

5. ¢len ] 4
1. Blaga, ki se prevaZza po rezimu TIR s cestnimi

- vozili, kompleti vozil ali zabojniki, praviloma ne bo treba

carinsko pregledati v prehodmh carinarnicah.
2. Zaradi preprecevanja zlorab lahko carinski organi

~izjemoma, zlasti e sumijo, da so se zgodile nepravilnosti,

pregledajo blago v prehodnih carinarnicah.

II. POGLAVIJE
IZDAJANJE KARNETOV TIR
ODGOVORNOST
JAMSTVENIH ORGANIZACIJ

6. clen
1. Pod pogoji in jamstvi. kakor jih dolo¢i sama,
vsaka podpisnica lahko neposredno ali preko. korespon-
denénih organizacij pooblasti organizacije. da izdajo kar-
nete TIR in nastopajo kot poroki.

2. Kaksno organizacijo je mozno pooblastiti v kak$ni
drzavi le, ¢e njeno jamstvo obsega tudi odgovornosti,
prevzete v tej drZavi, v zvezi's prevozi na podlagi karnetov
TIR, ki so jih izdale tuje organizacije ¢lanice mednarod-
nega zdruZenja, v katero je v¢lanjena tudi sama.’

7. ¢len
Obrazci karnetov TIR, ki jih korespondenéne tuje
organizacije ali mednarodna zdruZenja posljejo jamstve-
nim organizacijam, bodo deleZni franSize pri uvoznih ali
izvoznih dajatvah in taksah in zanje ne bodo veljale

. uvozne in izvozne prepovedi in omejitve.

8. ¢&len .

1. Jamstvena organizacija se zavezuje, da bo placala
zahtevane uvozne in izvozne dajatve in takse, poveCane,
¢e bo potrebno, za zamudne obresti, zapadle v placilo v

°
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regulations of the country in which an irregulanty has
been noted in connexion with a TIR operation. It shall
- be liable, jointly and severally with the persons from
whom the: sums mentioned above are due, for payment
of such sums.

2. In .cases where the laws and regulatlons of a
Contracting Party do not provide for payment. of import
or export duties ‘and taxes as provided for in paragraph
1 above, the guaranteeing association shall undertake to
pay; under the -same conditions, a sum equal to the
amount of the import or export duties and taxes and any
default interest.

3. Each Contracting Party shall determine the maxi-
mum sum per TIR carnet, which may be claimed from

the guaranteeing association on the basis of the provnsnons .

of paragraphs 1 and 2 above.
4. The liability of the guaranteeing association to the
authorities of the country where the Customs office of

- departure is situated shall commerice at the time when

the TIR carnet is accepted by the Customs office. In the
succeding countries through which goods are transported
under the TIR- procedure, this liability shall commence
at the time when the goods are imported or, where the
TIR operation has been suspended ‘under article 26..
. paragraphs 1 and 2, at the time when the TIR carnet is
accepted by the Customs office where the TIR operation
is resumed.
5. The hablhty of the guarameemg association shall
cover not.only the goods which are enumerated in the
" TIR carnet but also any goods which, through not enume-
rated therein, may be contained in the sealed section of
the road vehicle or in the seated container if shall not
extend to any other goods.
6. For the purpose of determmmg the duties and
taxes mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article, the
<_partiétj|ars' of the goods as entered 'in the TIR carnet
in the absence of evidence to the contrary be
assurned to be correct.
7. When payment of sums mentioned in paragraphs
1 and 2 of this article- becomes due, ‘the competent
authorities shall so far as possible require payment from
the person or persons directly liable before makmg a
clalm against the guaranteeing association.

Article 9

1. The, guaranteeing dssoaauoh shall fix the- perlod'

of validity of the TIR carnet by specifying a linal date of
validity after which the carnet may not be presented for
acceptance at the Customs office of departure.

2. Provided that it has been accepted by the Customs
office of departure on or before-the final date of validity,
as provided for in paragraph | of this article, the carnet
shall remain valid until the termination of the TIR
operation at the Customs office. of destination.

" Article 10 _
1. The TIR carnet may be discharged unconditionally
or conditionally; where discharge is conditional this shall
be-on account of facts connected with the TIR operation

itself. These facts shall be clearly mdlcated in the TIR -

c_arnet

2. When the Customs’ authorities of a country. have-

discharged a TIR carnet unconditionally they can- ‘no
longer claim from the guaranteeing association payment
of the sums mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2,
unless the certificate of discharge was obtained in" an
improper of fraudulent manner.

MEDNARODNE POGODBE - C

. drzave,

- odgovornost pri¢ela, ko bo blago uvoZeno oziroma: ob!

" neta TIR,

“skladu s carinskimi zakoni in predpisi.driave, v kateri je

bila opazena nepravilnost pri prevozu TIR. Ta organiza-
cija je zavezana skupaj in solidarno z osebami, ki so
dolZne poravnati Qmenjene zneske. za placilo teh zneskov.

2. Ce zakoni in predpisi neke podpisnice ne predvi-
devajo placila uvoznih in izvoznih dajatev in taks, kakor
je navedeno v 1. odstavku tega ¢lena, se’ }amstvena
organizacija zavezuje, ‘da bo pod enakimi pogoji placala

- znesek v visini uvoznih ali” izvoznih dajatev in taks,

povecan ‘e bo potrebno, za_zamudne obrestl
3. Vsaka podpisnica bo dolotila najvisji znesek po. -
karnetu TIR, ki ga je ‘mogoce izterjati od jamstvene:,
organizacije na podlag1 dolocil 1. in 2. odstavka tega-"
¢lena. :
4’ Odgovornost ]amstvene organizacije do oblasti
v kateri’ je izhodis¢na  carinarnica, bo pricela
takrat, ko bo carinarnica prevzela karnet TIR. Vdrzavah,; -
ez katere se bo prevaZalo blago po rezimu TIR, bo ta; -
prekinitvi prevoza TIR v skladu z dolo¢ili 1. in 2. odstavka:
26. ¢lena, ko bo carinarnica, pri katen se je prevoz TIR
nadaljeval; prevzela karnet TIR

.

5. Jamstvena organizacija ne bo prevzela odgoverno-:

7 sti-le za blago, navedeno v karnetu TIR, temve¢ tudi za

blago, ki bi bilo morebiti spravljeno v zapecatenem delu
cestnega vozila ali' v zapeCatenem zabojniku, &eprav ne
bo na seznamu karneta TIR. Odgovornost ne bo vkljuce--
vala nobenega drugega blaga.
6. Za dolocanje dajatev in taks, omenjemh v 1.

2. odstavku tega Clena, se bodo podatki o blagu, vplsam
v karnetu- TIR, imeli za to¢ne,. dokler se ne. dokaze
nasprotno. . N ' -

~ 7. Ko bo platilo zneskov, omenjenih v 1. in 2.’
odstavku tega clena, zapadio, bodo pristojni-organi mora-
li, e bo to mogoce, izterjati placilo od oseb(e), ki je (so)

"neposredno odgovorna(e) in bodo Sele kasneje uvedli

Ier]atev pl'l jamstvenl orgamzacul

9.. ¢len

" 1. Jamstvena organizacija doloéi rok vel;avnostl kar-
tako da dolo¢i zadnji dan- veljavnostl po
katerem karneta TIR ni ve¢ mogoce prevzeti pn izho-
di¢ni carinarnici. :
2. Ce je izhodis¢na carinarnica karnet TIR prevzela
zadnji-dan veljavnosti ali pred tem, kakor predvideva 1.
odstavek tega clena, bo karnet TIR’ veljal vse.-do konca '

'prevoza TIR. prl namembm carmarmCI

e
C e o ERTE o

10. clen

1. Karnet TIR je mogoce razdolziti pogojno. ah brez- .
pogojno; Ce.gré za pogojno razdolZitev, se morajo pogoji

- nanalati‘na dejstva v zvezi s prevozom TIR. Ta dejstva

je treba jasno zapisati v karnet TIR.

2. ‘Ko bodo carinski organi neke drZave brezpogo;no. :
razdolzili karnet TIR, ne bodo mogli vec terjati, naj
jamstvena organizacija plata zneske, omenjene v 1. in 2.

-odstavku 8. ¢lena, razen ¢e bo pri pridobitvi potrdila o

razdolZitvi ugotovljena zloraba ali goljufija._
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Article 11

1. Where a TIR .carnet has not been discharged or
“has been discharged conditionally, the competent autho-
rities shall not have the right to claim payment of the
sums mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2, from
the guaranteeing association unless, within a period of
one year from the date of acceptance of the TIR carnet
by those authorities, they have notified the association in
writing of the nondischarge of conditional discharge. The
same provision shall apply where the certificate of dis-
charge was obtained in an improper of fraudulent manner,
save that the period shall be two years.

2. The claim for payment of the sums referred to in
article 8, paragraphs 1 and 2, shall be made to the
guaranteeing association at the earliest three months after
the date on which the association was informed that the

" carnet had not been discharged or had been -discharged
conditionally or that the certificate of discharge had been
obtained in an improper of fraudulent manner and at the
latest not more than two years after that date. However,
in cases which, during the above-mentioned period of two
years, become the subject of legal proceedings, any claim
for payment shall be made within one year of the date
on which the decision of the court becomes enforceable.

‘3. The guaranteeing association shall have a period
of three months, from the date when a claim for payment
is made upon it, in which to pay the amounts claimed.

_ The sums paid shall be reimbursed to the association if,
within the two years following the date on which the
claim for payment was made, it has been established to
the satisfaction of the Customs authorities that no irregu-

larity was committed in- connexion with the tranport

operation in question. :
_ CHAPTER 11l
TRANSPORT OF GOODS UNDER TIR CARNET
a) APPROVAL OF VEHICLES AND CONTAINERS

Article 12

In order to fall within the provisions of sections a)
and b) of this Chapter, every road vehicle must as regards
its construction and equipment fulfil the conditions set
out in annex 2 to this Convention and must have been
approved according to the procedure laid down in annex
3-to this Convention. The certificate of approval shall
contorm to the specimen reproduced in annex 4.

Article 13

1. To fall within the provisions of sections a) and b)
of this Chapter, containers must be constructed in confor-
mity with the conditions laid down in Part 1 of annex 7
and must have been approved according to the procedure
laid down in Part II of that annex.

2. Containers approved for the transport of goods
under Customs seal in accordance with the Customs
Convention on Containers, 1956, the agreements arising
therefrom concluded under the auspices of the United
Nations, the Customs Convention on Containers, 1972 or
any international instruments that may supersede or mo-
dify the latter Convention, shall be considered as com-

plying with the provisions of paragraph I above and must -

be accepted for transport under the TIR procedure wit-
hout further approval.

Article 14

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse
to recognize the validity of the approval of road vehicles

11. ¢len

1. Kadar karnet TIR ni bil razdolzen ali’je bil
razdolzen pogojno, pristojni organi niso upraviceni od
jamstvenih organizacij terjati placila zneskov, omenjenih
v 1. in 2. odstavku 8. ¢lena, e niso v enem letu od dne.
ko so prevzeli karnet TIR. pisno obvestili jamstvene
organizacije, da razdolzitev $e ni opravljena oziroma je
pogojna. Enako.velja za razdolzitev, dosezeno z goljufijo
ali zlorabo, le da je tedaj rok dve leti.

2. Zahtevek za pladilo zneskov. omenjenih v 1. in
2. odstavku 8. ¢lena, je treba poslati jamstveni organizaciji
v treh mesecih do najkasneje dveh let po datumu, ko je
bila jamstvena organizacija obve$€ena, da karnet TIR 3e
ni razdolzen ali je razdolzen pogojno oziroma je bilo
potrdilo o razdolzitvi pridobljeno z zlorabo ali- goljufijo.
Ko terjatev v omenjenem roku dveh let postane predmet
sodnega postopka, je treba za placilo poslati v enem letu
po datumu. ko zacne veljati sklep sodis¢a. g

3. Jamstvena organizacija je dolZna poravnati terja-
tev v treh mesecih od datuma, ko je prejela terjatev. Ce
se v dveh letih po placilu ugotovi in se carinski organi's
tem strinjajo, da kljub vsemu ni prislo do nepravilnosti v
zvezi z zadevnim prevozom, dobi jamstvena organizacija
placilo povrnjeno. ‘

HI. POGLAVIE *
PREVOZ BLAGA. S KARNETI TIR

_a) POTRDILO O SOGLASJU K CESTNIM VOZILOM |

IN ZABOJNIKOM

12. ¢len .

Odstavka a) in b) tega poglavja veljata le, e vsa
cestna vozila glede na izvedbo in opremo ustrezajo pogo-
jem, ki so doloceni v prilogi 2 te konvencije in so bili .
odobreni v skladu s postopkom, dolo¢enim v prilogi 3 te
konvencije. Potrdilo o soglasju (potrdilo carinarnice o
carinski neopore¢nosti vozila) mora ustrezati vzorcu pri-
loge 4. .

13. ¢len
1. Odstavka.a)’in b) tega poglavja veljata, ¢e so bili
zabojniki izdelani v skladu s pogoji. dolo¢enimi v prilogi
7, 1. del, in odobreni v skladu s postopkom. dolocenim
v II. delu omenjene priloge.

2. Pri zabojnikih, odobrenih za prevoz blaga s carin-
sko plombo v skladu s carinsko konvencijo o zabojnikih
iz leta 1956, je treba v skladu z dogovori, ki so bili v
zvezi s tem sklenjeni v ZdruZenih narodih, v gkladu s
carinsko konvencijo o zabojnikih iz leta 1972 ali v skladu
z mednarodnimi pogodbami, ki jih v danem primeru
nadomescajo ali spreminjajo; izhajati iz tega, da ustrezajo
predpisom 1. odstavka : treba jih je priznati za prevoz
po rezimu TIR brez ponovnega potrdila o soglasju.

14. &len
1. Vsaka podpisnica si pridrZuje pravico, da ne pri-
zna veljavnosti potrdila o soglasju k cestnim vozilom ali
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_or containers which do not meet the conditions set forth
- in articles 12 and 13 above. Nevertheless, Contracting
Parties shall avoid delaying traffic when the defects found
" are of minor importance and do not invelve any risk of”
smuggling. : -

2. Before it is used again for the transport of goods :

.under Customs seal, any road vehicle or container which

no longer meets the conditions which justified its appro-
val, shall be either restored to its original state, or
presented for reapproval.

b) PROCEDURE FOR TRANSPORT UNDER
COVER OF A TIR CARNET

Arﬁcle 15

1. No special Customs document shall be required
_in‘respect of the temporary importation of a road vehicle,
combination of vehicles or container carrying goods under
cover of the TIR procedure. No guaranteé shall be
required for the road vehicle of combination..of vehicles _
or container. N .

_2..The provisions of paragraph 1 of this article shall .
- not prevent a Contracting Part from requiring the fulfil-
ment at the Customs office of destination of the formali-
ties laid down by its natiopal fegulations to ensure that,
once the TIR operation has been complated. the road

"~ vehicle, the combination of vehicles or the container will ~

be re-exported.” .

i - Article 16
When a road vehicle or combination of vehicles is
_carrying out a TIR operation, one rectangular plate
-bearing the inscription “TIR™ and conforming to the
specifications given in annex 5 to this Convention, shall
be affixed to the front and another to the rear of the
road vehicle or combination of vehicles. These plates
shall be so placed as to be clearly. visible and shall be
‘removable. S : ' R .
Article 17
1. A single TIR carriet. shall be made out in respect
of ‘each road vehicle of container. However, a single TIR
carnet may be made out in réspect of a combination of
vehicles or for several containers loaded on to a single
"road vehicle or on to a combination of vehicles. In that
case the TIR manifest of the goods covered by the TIR -

carnet shall list separately the contents of each vehicle in
the combination of vehicles or of each container.

2. The TIR carnet shall be valid for one journey -

only. It shall contain at least the number of detachable
vouchers for Customs acceptance and for discharge which
are necessary for the transport operation in question.

Article 13 -

“A.TIR operation may involve several Customs
offices of departure and destination, but the total number
of Customs offices of departure and destination shall not
exceed four. The TIR carnet may only be presented to
Customs offices of destination if all Customs offices of
"departure have accepted the TIR carnet.”

) “Article 19 .
The goods and the road vehicle, the.combination of
. vehicles or the container shall be produced with the TIR
carnet at the Customs office of departure. The Customs
authorities -of the country of departure shall take such
measures as are necessary for satisfying themselves as to
the accuracy of the goods manifest and either for affixing -
the Customs seals or for checking Customs seals affixed

zabojnikom, ki ne ustrezajo predpisom po 12. in 13.
Clenu. Podpisnice pa prevoza ne bodo zavlaevale, &e
ugotovljene pomanjkljivosti niso bistvenega pomena in ni
nevarnosti za tihotapljenje. ) T

2. Cestna vozila ali zabojniki, ki ne ustrezajo ved
pogojem, zahtevanim za njihovo soglasje, se sinejo upora-
biti za prevoz blaga s carinsko plombo 3ele takrat, ko so
bili vrnjeni v prvotno.-stanje ali pa je bilo vozilo oziroma
zabojnik znova odobren. : o

b) OPRAVLJANJE PREVOZA S KARNETOM TIR

15. ¢len” : ,
1. Za zaCasen uvoz cestnih vozil, komplet vozil ali

" zabojnikov, ki se uporabljajo za prevoz blaga po rezimu

TIR, ni potreben poseben carinski dokument. Jamstvo

za'placilo oziroma vari¢ina se ne zahteva za cestna vozila,

komplete vozil ali zabojnike. T
2. Prvi odstavek ne ovira podpisnice pri njeni zahte-

-vi, da bi namembna carinarnica opravila formalnosti po

notranjepravnih predpisih, da bi na ta nacin zagotovila, .
da bodo cestna vozila, komplet vozil ali zabojnik - po

. kon¢anem prevozu TIR zopet izvoZeni.

) 16. ¢len I
Cestna'vozila ali kompleti vozil, ki optavljajo prevoz
TIR, morajo imeti na prednji in zadnji ‘strani pravokotno -
tablo z napisom »TIR«, ki ustreza znacilnostim. navede-
nim v prilogi 5. Te table morajo biti names¢ene tako. da ~
so dobro vidne in jih je mozno sneti. T

17. ¢len
1. Za vsako cestno vozilo ali vsak zabojnik je treba

- izdati poseben karnet TIR. En sam karnet pa je moZno

izdati za en komplet vozil ali za ve¢ zabojnikov, ki so
naloZeni na enem samem cestnem vozilu ali na erem
kompletu vozil. V tem primeru je treba v seznamu blaga

. na karnetu TIR posebej navesti vsebino vsakega vozila, -

ki spada_h kompletu vozil, ali vsakega zabojnika.

2. Karnet TIR velja 1& za eno voZnjo.” Vsebovati
mora vsaj toliko odrezkov/kuponov za prevzem in uredi-
tev na carini, kot jih je potrebnih za prevoz.

, -

, 18. ¢len :

Prevoz TIR se sme opravljati preko vec.izhodis¢nih
in namembnih carinarnic, vendar skupno $tevilo izhodis-
¢nih in namembnih carinarnic ne sme biti ve¢je od §tiri.
Dovoljeno je pokazati karnet TIR na'namembni carinar-
nici le, ¢e so ga sprejele vse izhodi$¢ne carinarnice.

19. élen

Blago in cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik je
treba pokazati izhodis¢ni carinarnici s karnetom TIR. .

_Carinski organi izhodne drzave sprejmemo potrebne ukre-

pe, da bi se prepricali o pravilnosti seznama' blaga ali’
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under the responsibility of the said Customs authorities
by duty authorized persons.

Article 20
For journeys in the territory of their country: the
Customs authorities may fix a time-limit and require the
road vehicle, the combination of vehicles or the container
to follow a prescribed route.

Article 21
"At each Customs office en route and: at Customs
_offices of destination, the road vehicle, the combination
of vehicles or the container shall be produced for purposes
of control to the Customs authorities together w:th the
load and the TIR carnet relating thereto.

Article 22
1. Asa genéral rule and except when they examine

the goods in accordance with article 5, paragraph 2, the -

Customs “authorities of the Customs offices en route of
each of the Contracting Parties shall accept the Customs
~ seals of other Contracting Parties, provided that they are

intact. The said Customs authorities may, however, if .
control requirements make it necessary, add their own -

seals.
2. The Customs seals thus accepted by a Contractmg
Party shall have in the territory of that Comractmg Party

the benefit of the same legal protection as:is accorded to -

the-national seals

‘Article 23
. The Customs authorities shall not
- require road vehicles, combinations of vehicles or
containers to be escorted at the carners expense on' the
territory of -their country;

—'require examination en route of road vehicles,

combmatlons of vehicles or containers .and thelr loads
except in special cases.

Article 24

If the Customs authorities conduct an examination
of the load of a road vehicle, combination of vehicles or
__container in the course of the journey or-at a Customs
office en route, they shall record on the TIR carnet
vouchers used in their country, on the corresponding
counterfoils, and on the vouchers remaining in the TIR

carnet, particulars of the new seals affixed and ‘of the

controls ¢arned out:
' Article 25

If the Customs seals are broken en route otherwise

than in the circumstances of articles 24 and 35, or if any
goods are destroyed or damaged without breaking of such
seals, the procedure laid down in annex 1 to this Conven-
- tion for the use of the TIR carnet shall, without prejudice
to the .possible application of. the provisions of national
law,.be followed, and the certified report in the TIR
carnet shall be completed.

Article 26

1. When transport under cover of a TIR carnet takes
place in part in the territory of a State which is not a
Contracting Party to this Convention, the TIR operation
shall be suspended during that part of the journey. In
that case, the Customs authorities of the Contracting
Party on whose territory the journey continues shall

accept the TIR carnet for the resumption of the TIR'

operation, provided that the Customs seals and/or identi-
fying marks have remained intact.

MEDNARODNE POGODBE

pritrdili carinske plombe ali da bi osebe, ki so za to
poobladcene, prevenle pritrjene plombe

20. &len
Carinski organi lahko za voZnje skozi njlhOVO drzavo
dolo¢ijo rok in zahtevajo, da se cestno vozilo, komplet
vozil ali zabojnik drZijo predpisane tranzitne poti.

21. ¢len

Cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik je treba s
tovorom in pripadajoCim karnetom TIR zaradi -nadzora
pokazati vsaki tranzitni carinarnici in namembnim carinar-

mcam

22. ¢len

1. Tranzitne carinarnice vsake podpisnice prawloma
priznavajo nedotaknjene carinske plombe, ki so jih pritr-

~ dili carinski organi drugih podpisnic, razen e se opravi

revizija blaga v skladu z 2. odst. 5. ¢lena. Carinski organi
pa lahko, ¢e to zahteva nadzor, dodatno pntrdxjo svoje
lastne carinske plombe.

2. Taksne carinske plombe, ki jih je ena podplsmca‘ :

. priznala, uZivajo na svojem obmogju enako pravno var-

stvo kot narodne carmske plombe.’

23. &len

" Carinski organi smejo le izjemoma:
" - spremljati cestna vozila, komplete: vozil ali zaboj-
nike v lastni drZavi na strogke prevoznega podjetja
- med voznjo opraviti nadzor in revizijo tovora na
cestnih vozilih, kompletih vozil ali v zabojnikih: '

- 24 clen

Ce carinski-organi opravuo revizijo tovora na cestném
vozilu, na kompletu vozil ali-zabojniku pri tranzitni cari-
narnici ali med voznjo, morajo na kuponih karneta TIR,
ki so v uporabi v njihovi drzavi, na ustreznih talonih in
na.kuponih, ki ostanejo v karnetu TIR, zaznamovati novo

- pritrjene carinske plombe in natin opravljenega nadzora.

25. ¢len
Ce se med voZnjo carinske plombe poskodu;ejo in

. to y primerih, ki niso navedeni v 24. in 35. ¢lenu, ali pa

se. blago uni¢i ali poSkoduje, ne da bi bile plombe
poskodovane, se ravna v skladu z navodilom za uporabo
karneta TIR, ki je vsebovano v prilogi 1. in sprejme v
zapisnik, ki je prav tako v karnetu TIR; notranjepravm
predpisi drzave ostanejo nespremen;em

26. ¢len

1. Ce se prevoz s karnetom TIR na delu proge
dotika ozemlja drzave, ki ni podplsmca te konvencije, se
prevoz TIR med tranzitom ez to ozemlje prekine. V
tak$nem primeru priznajo carinski organi podpisnic, ez
ozemlja katerih se nato blago prepe‘lje zaradi nadaljeva-
nja prevoza TIR, karnet TIR, e so carinske plombe in/ali
znak istovetnosti ostali neposkodovam
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2. The same shall apply where for a part of the
Journev the TIR carnet.is not used by the holder of the
carnet in the territory of a Contracting Party because of
the existence of simipler Customs transit procedures or
when the use of a Customs'transit regime is not necessary.

3. In such cases the Customs offices where the TIR
operation is suspended or resumed shall be deerned to
be Customs offices of exit en route and Customs offices
of entry en route respectively.

Article 27

" Subject to the provisions of this Convention and in
particular of article 18, antoher Customs office of destina-

tion may be substituted for a Customs office of destination

orlgmally indicated.

Arﬁcle 28

- Or arrival of the load at the Customs office of
destination, and provided that the goods are then placed”
- - under another system of Customs control or are cleared
for home use,.discharge of the TIR carnet shall take pldcej

wnhout delay.

¢)-PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT OF'-

HEAVY OR BULKY GOODS
Article 29

‘1. The provisions of this section apply only to the’

transport of heavy or bulky goods as defined in article
I, subparagraph k), of this Convention.

2. Where the provisions of this section dpply heavy
or bulky goods may, if the authorities at the Customs
office of departure so decide, be camed by means- of

non-sealed vehicles or containers. ’
’ 3. The provisions of this section shall apply onlyif,

in the opinion of the authorities at the Customs office of '

departure, the heavy of bulky goods carried and any
accessones carried with them can be easily identified by
reference to ‘the description given. or can be provided
with Customs seals and/or identifying marks so as to

prevent and substitution. or removal of the goods:. wnhout ’

it being obvious.

Article 30 .

All the provisions of this Convention, save those to
which the special provisions of this section make an

- exception, shall apply to the transport of hedvy or bulky

goods under the TlR procedure

Article 31

The liability of the guaranteeing association shall

cover not only the goods enumerated in the TIR carnet,

" but also any goods which. though not enumerated in the

carnet, are on the load platform or among the goods
enumerated in the TIR carnet.

" Article 32

The cover ‘and all vouchers of the TIR carnet shall
"bear the andorsement “heavy or bulky %oods" in bold
letters in English or in French. .

Article 33

The authorities at the Customs office. of departure
may require such packing lists, photographs, drawings,
etc., as are necessary for the identification of the goods
carried to be appended to the TIR carnet. In this case
they shall endorse these documents, one copy of the said
documents shall be attached to the inside of the cover

2. Enako velja za del prevozne poti, na kateri lastnik
karneta TIR na ozemlju ene podpisnice ne” uporablja
karneta. ker se ponujajo enostavnejsi postopki za tran--
zitno carinjenje ali -pa takSen postopek ni potreben.

3. V taksnih primerih veljajo carinarnice, pri katerih
je bil prevoz TIR prekinjen ali se je zopet vzpostavil, kot
tranzitne carinarnice pri izhodu oziroma tranzitne carinar-
nice pri vhodu. -

27. ¢&len

S pndrzkom glede dolocb te konvencije, zlasti 18.
¢lena; je moZno prvotno navedeno namembno carinarnico
nadomestiti z drugo namembno carinarnico.

28, &len .
Po prihodu tovora na namembno carinarnico je treba
karnet TIR namudoma urediti, ¢e je za blago veljal’ drug
carinski postopek ali je carinjeno za prosti promet.

¢) DOLOCBE O PREVOZU IZREDNO TEZKEGA
BLAGA ALI BLAGA V RAZSUTEM'STANJU_

29. ¢len . R
Ta odstavek velja le za prevoz -izredno tezkega

: blaga ali blaga v razsutem stanju v smislu 1. ¢lena. ¢rke k).

2. Po ‘tem odstavku jc mozno izredno tezko blago
ali blago v razsutem stanju glede na odlotitev izhodistne
‘carinarnice prepel;atl z vozili ali zabojniki brez carinske’

. plombe.

3. Ta odstavek se upordblja
izhodis¢ne carinarnice identiteta izredno tezkega tovora
ali tovora v razsutem stanju kot tudi dodatne opreme, ki
se v danem primeru prevaza skupaj z blagom, lahko brez -
nadaljnjega dolo¢i na podiagi obstojecega opisa ali pa je
moziio to blago opremiti s carinskimi plombami ali znaki
identitete. in sicer tako da jih.ni mozno niti nadomestiti
niti odstraniti, ne da bi to pustilo opazne sledove.

30. dlen
Vse doloébe te konvecije, od katerih posebni predpisi
te-konvencije ne odstopajo, veljajo tudi za prevoz izredno
tezkega blaga ali blaga v razsutem stanju po rezimu TIR.

31. ¢len

Jamstvo zdruzenja se ne nanasa le na blago. nave-
deno v karnetu TIR, temve¢ tudi na blago, ki sicer ni
navedeno v karnetu TIR, vendar pa je na nakladalni
plo3¢adi ali med blagom ki je navedeno v karnetu TIR.

32. &len '
Karnet TIR mora biti na ovitku in na vseh kuponih

opremljen z zaznamkom »izredno fezko blago ali blago
v razsutem stanju.« in sicer z mastnimi &rkami v angle-

$kem in francoskem jeziku.

33. ¢len
Izhodis¢na carinarnica lahko zahteva, da se karnetu
TIR prilozijo pakirne liste, fotografije, nacrti itd., ki so
potrebni za zagotovitev identitete blaga med prevozom.

" .V tem primeru opremi carinarnica te papirje z Zigom,

le ¢e se pa mnenju
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. page of the TIR carnet, and all the manifests of the TIR
carnet shall include a reference to such documents.

Article 34

The authorities at the Customs offices en route of
each of the Contracting Parties shall accept the Customs
seals and/or identifying marks affixed by the competent
authorities of other Contracting Parties. They may, how-

_ever, affix additional seals and/or identifying marks; they

shall record particulars of the new seals and/or identifying -

marks on the vouchers of the TIR carnet used in their
country, on the corresponding countertoils and on the
voucher remaining in the TIR carnet.

Article 35

If Customs authorities conducting an examination of
the load at a Customs office en route or in the course of
the journey are obliged to break seals and/or remove
identifying marks, they shall record the new seals an/or
identifying marks on the vouchers of the TIR carnet used
in their country, on the corresponding counterfoils and
on the vouchers remaining in the TIR carnet.

CHAPTER IV
IRREGULARITIES

Article 36

Any breach of the provisions of this Convention shall
render the offender liable, in the country where the
offence was committed, to the penalties prescribed by the
-law of that country. . ' , .

‘Article 37

When it is not possible to establish in which territory
an irregulanty occured, it snail be deemed to have been
committed in the territory of the Contracting Party where
" it is detected. :

’ - Article 38 ] ‘

1. Each of the Contracting Parties shall have the
right to exclude temporarily of permanently from the
operation of this Convention any person guilty of a
serious offence against the Customs laws or regulations
applicable to the international transport of goods.

2. This exclusion shall be notified immediately to the
Customs authorities of the Contracting party on whose
territory the person concerned is established or resident,

and also to the guaranteeing association(s) in the country’

where the offence has been committed.

Article 39

When TIR operations are accepted as being other-
wise in order: .

L. The Contracting Parties shall disregard minor
discrepancies in the observance of time-limits or routes
prescribed.

2. Likewise, discrepancies between the particulars
on the goods manifest of the TIR carnet and the actual
contents of a road vehicle, combination of vehicles or
container shall not be considered as infringements of the

Convention by the holder of the TIR carnet when evi- .

dence is produced to the satisfaction of the competent
authorities that these discrepancies were not due to
mistakes committed knowingly or through negligence at
the time when the goods were loaded or dispatched or
when the manifest was made out.

pfipne po en izvod na hrbtno stran ovojnega lista karneta
TIR in to zabeleZi na vseh seznamih blaga.

34. &len

Tranzitne carinarnice vseh podpisnic priznavajo ca-
rinske plombe oziroma znake identitete, ki so jih pritrdili
pristojni organi-drugih podpisnic. Vendar pa lahko pritr-
dijo dodatne carinske plombe oziroma znake identitete,
vendar morajo na kuponih karneta TIR, ki se uporabljajo
v njihovi drzavi, na ustreznih talonih in na kuponih, ki

" ostanejo v karnetu TIR, zaznamovati, da so bile carinske

plombe oziroma znaki identitete na novo pritrjene.

35. ¢len

Ce morajo carinski organi pri tranzitni carinarnici ali
med vozinjo odstraniti carinske plombe ali znake identitete
zaradi revizije tovora, zaznamujejo te na novo pritriene
carinske plombe oziroma znake identitete na kuponih

. karneta TIR, ki .se uporabljajo v njihovi. driavi, na
- ustreznih “talonih in na kuponih, ki ostanejo v karnetu

TIR. ’

IV. POGLAVIJE
NEPRAVILNOSTI

. . 36. Clen
.+ Kdor krsi dolo¢be te konvencije, stori kaznivo deja-
nje po pravnih predpisih drzave, v kateri je bilo storjeno.
protipravno dejanje. o

‘ 37. ¢len
Ce ni mozno ugotoviti; kje je bila nepravilnost stor-
jena, se §teje, kot da je bila storjena na ozemlju podpisni-
ce, na katerem je bila ta nepravilnost ugotovljena.

] 38. ¢&len . .

1. Vsaka podpisnica je upraviena, da osebo, ki je
zakrivila tezko protipravno dejanje zoper carinske zakone,
ki veljajo za mednarodni prevoz blaga, ali zoper druge
carinske predpise, zacasno-ali trajno izkljuéi pri olajSavah

_po tej konvenciji.

2. To izkljuditev je treba takoj sporociti carinskim -
organom 'podpisnice, na.ozemlju katere ima ta oseba
svoje prebivalis¢e ali sedeZ poslovanja, kot tudi jamstveni
organizaciji (zdruzenju) drzave, v katerem je bilo storjeno

-protipravno dejanje.

39. ¢len

Ce.so prevozi TIR opravljeni v skladu s predpisi,
velja naslednje:

1. Podpisnice ne bodo upostevale manjsih odstopanj
pri izpolnjevanju obveznosti v zvezi z datumom in prevo-
Zno potjo. ’

2. Tudi odstopanja med podatki, ki so vsebovani v
seznamu blaga v karnetu TIR, in med vsebino cestnega
vozila, kompleta- vozil ali zabojnika, se ne Stejejo za
protipravna dejanja lastnika karneta TIR po tej konven-
ciji, ¢e je predloZen dokaz, ki pristojne organe preprica,
da ta odstopanja niso posledica napak, storjenih namerno
ali iz malomarnosti pri natovarjanju ali odpremi blaga ali
pri izpolnjevanju seznama blaga. )
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Article 40

The Customs administrations of the countries of .

departure and of destination shall not consider the nolder
of the TIR carnet responsible for the discrepancies which
may be discovered in those countries, when the discrepan-
cies in fact relate to the Customs procedures which

preceded or followed a TIR operation and. in which the

-holder was not involved.

Article 41 .
When it is established to the satisfaction of the

Customs authorities that goods specified on the manifest -

of a TIR carnet have been-destroyed or have been
irrecoverably lost by accident or lorce majeure’ or that
they are short by reason of their nature, payment of the
duties and taxes normally due shall be waived.

. Article 42
- On receipt from a Contracting Party of a request
giving the relevant reasons, the competent authorities of
the Contracting Parties concerned in a TIR operation
shall furnish that Contracting Party with all the available

information needed for implementation of the provisions

of articles 39, 40 and 41 above.

CHAPTER -V

EXPLANATORY NOTES.

. i b

. . Article 43 . ,

_ The Explanatory Notes set out in annex 6 and annex
7. Part 111, interpret certain provisions of this Convention
and its annexes. They also describe certain recommended
practices. : ) ' ’ : :

i

! CHAPTER VI
. MISCELLANEOUS PROVISIONS'

"Article 44 ~

Each Contracting Party shall providé the guaran-
teeing associations concerned with facilities for:

a) the transfer of the currency necessary for-the sums
claimed by the authorities of Contracting Parties by virtue
of the provisions of article 8 of this Convention; and

b) the transfer of currency for payment for TIR

carnet forms sent to the guaranteeing associations by the -

corresponding foreign associations or by the international
organizations. v .
Article 45 -

Each Contraclihg Party shall cause to be published
-the 'list of the Customs offices of departure,. Customs

offices en route and Customs offices of destination appro- .

ved by it for accomplishing TIR operations. The Contrac-
ting Parties of adjacent territories shall consult each other.
to agree upon corresponding: frontier offices and upon
their opening hours.

Atrticle 46

1. No charge shall be made for Customs attendance-

. in connexion with the. Customs operations mentioned in

this Convention, save where it is provided on days or at

times or places other than those normally appointed for
such operations. ' )

2. Contracting Parties shall arrange to the fullest

“extent possible for Customs operations concerning pen- .

shable goods at Customs offices to be lacilitated.

MEDNARODNE POGODBE
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. 40. ¢len _
Carinske uprave izhodis¢ne in namembne driave ne

‘krivijo lastnika karneta TIR ob morebitnih ugotovljenih

odstopanjih, ¢e se ta odstopanja nana$ajo na carinske
postopke, ki so bili opravijeni pred ali po prevozu TIR
in pri katerih lastnik karneta TIR ni bil udelezen.

, 41, &len - .
Ce je bil predlozen sprejemljiv dokaz za carinske -
organe, da je bilo blago, navedeno v seznamu blaga v

- karnetu TIR, uniceno zaradi nesrece ali visje sile ali pa

se je nenadomestljivo izbubilo ali pa manjka zaradi narav-

. nega/fizi€nega kala na podlagi' svoje svojskosti, je dano

dovoljenje za oprostitev platila carin in dajatev, ki se jih
sicer obicajno placajo. . .

42. ¢len

Na utemeljeno prosnjo podpisnice ji pristojni organi
podpisnic, ki jih zadeva prevoz TIR ; dajo vse razpolozljive
informacije, potrebne za uporabo 39., 40. in 41. ¢lena.

V. POGLAVJE
POJASNILA
43. ¢len

\% pri.logaf'h 6 in 7, 1I1. del so pojasnjene posamezné
dolocbe te konvencije in njenih prilog. Prav tako so

“navedeni posamezni prakti¢ni primeri, Ki jih priporo¢amo.

VI: POGLAVIE

" RAZNO '

44. ¢len . _
Vsaka podpisnica zagotavlja udelezenim jamstvenim
organizacijam oziroma zdruZenjem olajSave za nakazilo

" potrebnih sredstev:

a) za poravnavo zneskov, ki jih zahtevajo organi

podpisnic -na podlagi 8. ¢lena, in - .

b) za placilo formularjev karneta TIR, ki jih tuja
‘zdruZenja ali mednarodne organizacije poljejo jamstve-
nim organizacijam oziroma zdruZenjem, ki so z njimi v
zvezi. .

45. ¢len .
. Vsaka podpisnica objavi seznam izhodis¢nih carinar-
nic, tranzitnih carinarnic in namembnih carinarnic, ki
imajo soglasje za opravijanje prevozov TIR. Sosednje
pogodbenice se sporazumno obves¢ajo o ustreznih obmej-
nih carinarnicah in njihovem ¢asu poslovanja. '

46. ¢len

1. Za uradno poslovanje carinskih organov, ki je -
predvideno v tej konvenciji, ni treba placevati pristojbin,
razen e poteka uradno poslovanje zunaj obi¢ajnih dni,

2. Podpisnice bodo, ¢e bo to mogoée, pri carinarni-
cah olajsale carinjenje hitro pokvarljivega blaga.:-
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“Article 47 -

1. The provisions of this Convention shall preclude
neither the application of retrictions and controls imposed
under national regulations on grounds of public morality,
public security, hygiene or public health, or for veterinary

or phytopathological reasons, nor the levy of dues char- .

geable by virtue of such regulations.

. 2. The provisions of this Convention shall not prec-
lude the application of othér provisions either national
or international governing transport.

" Article 48 ,

Nothing in this Convention shall prevent Contracting
Parties which form a Customs or economic union from
enacting special provisions in respect of transport opera-
tions commencing or terminating in, or passing through,
their terntones, provided that such provisions do not
"attenuate the facilities provided for by this Convention.

Article 49

This Convention shall not prevent the application of
grater facilities which Contracting Parties grant or may
‘whish to grant either by unilateral provisions or in virtue
of bilateral or multilateral agreements provided that such
facilities do not impliede the appliacation of the provisions
of this Convention, and in particular, TIR operations.

"Article 50

e The Contracting Parties shall communicate to one
- another, on request, information necessary for implemen-
ting -the previsions of this Convention, and particularly
information relating to the approval of road vehicles or
containers and to the technical characteristics of their
design. ‘ .

Article 51

. The annexes to this Convention form an integral part
of the Convention. = -

CHAPTER VI
FINAL CLAUSES
Article 52

‘Signature, ratification, acceptance, approval and
- accession

1. All States Members of the United Nations .or '

members of any of the specialized agencies or of_the
International -Atomic Energy Agency or parties to the
Statute of the International Court of Justice, and any
other State invited by the General Assembly of the
United- Nations, may become Contracting Parties to this
Convention:

a) by signing it without reservation of ratification,

acceptance or approval;

b) by depositing an instrument of ratification, accep-
-tance of approval after signing it subject to ratification,
-acceptance or approval, or '

¢) by depositing an instrument of accession.

2. This Convention shall be open from 1 January
1976 until 31 December 1976 inclusive for signature at
the Office of the United Nations at Geneva by the States
referred to in paragraph 1 of this article. Thereafter it
shall be open for their accession.

3. Customs or economic unions may, together with
all their member States or at any time after all their
member States. have become Contracting Parties to this
Convention, also become Contracting Parties to this Con-

47. ¢len
1. Doloébe te konvencije ne izkljuéujejo niti omeji-

_ tev, predvidenih v skladu z notranjepravnimi predpisi, ali

naddzora iz razlogov javne morale, javne varnosti, higiene
ali javnega zdravja kot tudi veterinarsko-nadzorstvenih
ukrepov in ukrepov, ki se nanalajo na varstvo rastlin,
niti pobiranja pristojbin, ki jih je treba v skladu s temi
predpisi pobirati.

2. Ta konvencija ni v nasprotju z uporabo drugih
notranjepravnih predpisov ali mednarodnih konvencij o
prevozu.

- 48. ¢len

Ta konvencija ne izkljuéuje, da ne bi podpisnice, ki

“so zdruZene v carinsko ali gospodarsko unijo, sprejele

posebnih predpisov o prevozih blaga, ki se zacnejo in
kon¢ajo na njihovih ozemljih ali pa potekajo ¢eznje, in
to pod pogojem, da ti predpisi ne omejujejo olajsav,

predvidenih v tej konvenciji.

v ) 49. ¢len .
Ta sporazum ni v nasprotju z nadaljnjimi olajSavami,
ki jih podpisnice zdaj ali v prihodnje bodisi odobrijo z
enostranskimi predpisi ali z dvo- ali ve¢stranskimi konven-
cijami, in to pod pogojem. da olajSave, ki so bile na ta
naéin odobrene, ne ovirajo uporabe te konvencije in zlasti
ne opravljanja prevozov TIR.

50. ¢len
Na pro$njo si podpisnice medsebojno izmenjujejo
informacije, ki so-potrebne za uporabo te konvencije,

- zlasti % o odobritvi cestnih vozil in zabojnikov ter

njihovih konstrukcijskih znacilnostih. . "

) 51. ¢len ) .
Priloge te konvencije so sestavni del konvencije.

VIL. POGLAVIE -

. KONCNA. DOLOCILA -

52. ¢len
-Podpis, ratifikacija, -potrditev, odobritev in pristop

“1. Vse drzave &lanice Zdruzenih narodov ali ¢lanice
katere koli specializirane organizacije ali Mednarodne
organizacije za'jedrsko energijo ali podpisnice statuta
Mednarodnega sodis¢a ali katera koli druga drzava, ki jo
je povabila Generalna skupitine Zdruzenih narodov,
lahko postanejo drzave ¢lanice te konvencije, tako da:

a) jo podpisejo brez pridrzkov glede ratifikacije,
sprejema ali potrditve; 7

b) vlozijo listine o ratifikaciji, sprejemu ali odobritvi,
potem, ko so jo podpisale s pridrzkom ratifikacije. spre-
jema ali odobritve. ali

c) vlozijo listino o pristopu.

2. Ta konvencija bo na. razpolago za podpisovanje

‘od 1. januarja 1976 do vkljuno 31. decembra 1976 na

sedezu ZdruZenih narodov v Zenevi. Drzavam, navede-
nim v prvem odstavku tega &lena je v tem casu konvencija
na voljo za podpis. Po tem roku bodo lahko h konvenciji
pristopile. -

3. Carinske ali gospodarske zveze lahko skupaj z
vsemi svojimi drZzavami ¢lanicami ali kadar koli potem,

"ko so njihove drzave Elanice postale podpisnice te konven-

cije,  tudi postanejo podpisnice te konvencije v-skladu z
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vention in accordance with the provisions of paragfaphs
1 and 2 of this article. However, these unions shall not
have the right. to, vote. . .
4. The instruments of ratification, acceptance, appro-
- val or accession shall be deposited with the Secretary-Ge-
neral of the United Nations.

Article 53
Entry into force

1. This Convention shall enter into force six months

after the date on which five -States refered to in article
. 52, paragraph 1, have signed it without reservation of
ratification, acceptance or approval or have deposited

their instruments of#Fatification, acceptance, approval or -

accession. ‘

- 2. After five States referred to in article 52 baragrdph N

1, have signed it without reservation of ratification,

acceptance or approval, or have deposited their instru-

ments of ratification, ‘acceptance, approval or accession,

this Convention shall enter into force for further Contrac- -

., ting Parties’six months alter the date of the deposit of
their instruments of ratification, acceptance, approval or
. accession. ' : : e
3. Any instrument of ratification, acceptance, appro-
val or accession deposited after. the entry into force of
an amendment to this Convention shall be deemed to
apply to this Convention as amended.
4. Any such instrument 'deposited after an amend-

ment has been accepted -but before it has entered-into :
. force shall be deemed to apply to this Convention as’

amended on the date when the amendment enters into
- fofce. : . : :
b Article 54
" Denunciation
1. Any Contracting Party may denounce this Con-

- vention ,by so notifying the Secretary-General of "the
‘United Nations. " :

2. Denunciation shall take effect fifteen months after’
the date of receipt by the Secretary-General of the
" notification of denunciation. ’

3. The validity of TIR carnets accepted by the Cu-
stoms office of departure before the date when  the

denunciation takes effect shall not be attected thereby

-and the’ guarantee of the guaranteeing association shall
hold good in accordance with the provisions of - this

Convention. , -

.

Article 55,
Termination

. If, after the entry into force of this Convention, the
. -number of States which are Contracting Parties is for any

period of twelve consecutive months reduced to less than.
live, the- Convention shall cease to have effect from’ the

end of the twelve-month period.

- Article 56

Termination.of the operation of the TIR Convention,
: ' 1959 v

1. Upon its entry into force, this Convention shall

.

terminate and replace, in relations between the .Contrac-

ting Parties to this Convention, the TIR Convention,
1959. ' : ‘

2. Certificates of approval issued in respect.of road-

-vehicles and containers under the conditions of the TIR
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dolodili prvega in drugega odstavka tega &lena. Vendar

-pa te zveze ne bodo imele pravice do glasovanja. ,

4. Listine o ratifikaciji, sprejemu; odobritvi ali bri-
stopu je treba shraniti pri generalnem sekretarju Zdrue-
nih narodov. * )

" 53. ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Ta konvencija bo zaela veljati $est mesecev po

. datumu, ko-jo je brez pridrikov glede ratifikacije’ spre-

Jema ali odobritve podpisalo ali svoje listine o ratifikaciji
odobritvi, potrditvi ali pristopu vlozZilo pet drzav, navede- -
nih v prvein odstavku'$2. ¢lena. S

2. Potem ko jo je pet drzav, navedenih v prvem
odstavku 52. ¢lena, podpisalo brez pridrzkov glede ratifi-
kacije, sprejema ali odobritve ali je vlozilo svoje listine
o ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali pristopu, bo ta
konvencija za naslednje podpisnice zacela veljati Sest

- mesecev po datumu, ko so le-te vloZile svoje listine o

ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali pristopu.

3. Vsaka listina o ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali -
pristopu, ki je bila vloZena, potem ko je zacel veljati
amandma k téj konvenciji, se bo,stela, da se nanasa na
dopolnjeno konvencijs. . . . - -

4. Vsaka listina, vioZena. potem, ko je bil amandma
sprejet, toda preden je zacel véljati, se bo Stela, da se na
to konvencijo nanaSa Ze kot na dopolnjeno tistega dne, -
ko bo ta amandma zadel veljati. "

54 ¢len
Odpoved

I. Vsaka podpisnica lahko z obvestilom generalnemu
sekretarju odpove to konvencijo. )
_ 2. Odpoved bo zacela veljati petnajst mesecev’ po
datumu, ko bo generalni .sekretar prejel obvestildo o
odpovedi. T .
© 3. Karneti TIR, ki jih bo izhodi$¢na -Carinarnica
potrdila pred datumom, ko:odpoved za¢ne veljati, s tem
ne bodo prenehali veljati in jamstvo jamstvenih organiza-
cij bo veljalo v skladu z dolo¢ili te konvencije. .-

1.

. 55.¢len
Prenehanje veljavnosti.

Ce se potem, ko je ta konvencija zacela veljati,
Stevilo ¢lanic podpisnic v katerem koli sklenjenem dva-
najstmesecnem obdobju zmanj$a na manj kot pet, bo
konvencija ob koncu dvanajstmeseinega obdobja prene-
hala veljati. ,

56. ¢len
Prenehanje veljavnosti Kgﬁvencije TIR iz leta 1959

i 1. Ko bo zacela veljati ta konvencija, bo v odnosih
med strankami podpisnicami te konvencije prekinila in
nadomestila konvencijo TIR iz leta 1959. :

2. Podpisnice te konvencije bodo veljavna ali podalj-
"Sana potrdila o soglasju, izdana za cestna vozila in zaboj-

I8 .
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Convention, 1959, shall be accepted during the period of
their validity or any extension thercof for the transport
of goods under Customs seal by Contracting Parties to
this Convention, provided that such vehicles and contai-
fiers continue to fulfil the conditions under which they
were originally approved.

Article 57
Settiement of disputes

1. Any dispute between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this
Convention shall, so far as possible. be: settled by nego-
tiation between them or other means of sattlement.

2. Any dispute between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled by the means indica-
ted in paragraph 1 of this article shall, at the request of
one of them. be referred to an arbitration tribunal com-
posed as follows: each party to the dispute shall appoint
an arbitrator and these arbitrators shall appoint another
arbitrator, who shall- be chairman. If, three months after
receipt of a request. one of the parties has failed to
appoint an arbitrator or if the arbitrators have failed to
elect the chaiman, any of the parties may request the

Secretary-General of the United Nations to appoint an

arbitrator or the chairman of the arbitration tribunal.

3. The decision of the arbitration tribunal established
under the provisions of paragraph 2 shall be binding on
the parties to the disputs.

4. The arbitration tribunal shall determine its own
rules of procedure. . . : : :

5. Decisions of the arbitration tribunal shall be taken
by majority votes.

6. Any contfoversy which may arise between the
parties to the dispute as regards the interpretation and
execution of the award may be submitted by any of the
parties for judgment to the arbitration tribunal which
made the award. '

Article 58

I. Any State may, at the time of signing, ratifying
or acceding to this Convention, declare that it does not
consider itself bound by article 57, paragraphs 2 to 6. of
this Convention. Other Contracting Parties shall not be
bound by these paragraphs in respect of any Contracting
Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reserva-
tion as provided for in paragraph 1 of this article may at
any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary-General of the United Nations. '

3. Apart from the reservations provided for in para-
graph 1 of this article, no reservation to this Convention
shall be permitted.

Article 59

Procedure for amending this Convention

1. This Convention, including its annexes, may be
amended upon the proposal of a Contracting Party by
the procedure specified in this article.

2. Any proposed amendment to this Convention
shall be considered in an Administrative Committee com-
posed of all the Contracting Parties in accordance with
the rules of procedure set out in annex 8. Any such
amendment considered or prepared during the meeting
of the Administrative Committee and adopted by it by a
two-thirds majority of the members present and voting
shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties for their accep-
tance. '

nike v skladu s pogoji konvencije TIR iz leta 1959. k
prevozu blaga pod carinskim pecatom sprejemale. e
bodo tak$na vozila in zabojniki Se nadalje izpolnjevali
pogoje. pod katerimi so soglasja prvotno dobili.

57. ¢len
Resevanje sporov

‘1. Kakrien koli spor med dvema ali veé podpisnicami
v zvezi s tolmadenjem ali. uporabo te konvencije. se bo.
¢e bo to mogoce, reSeval z medsebojnimi dogovarjanji ali
z drugimi sredstvi pomiritve. :

2. KakrSen koli nesporazum med dvema ali ve¢
podpisnicami v zvezi s tolmacenjem ali uporabo te kon-
vencije. ki bi se ga ne dalo rediti na na¢in. naveden v
prvem odstavku tega ¢lena. bo na njihovo zahtevo pred-
lozen arbitraznemu sodisCu. sestavljenem na naslednji
nadin: vsaka v spor vpletena stranka bo imenovala arbitra
in ti arbitri bodo za predsednika imenovali drugega arbi-
tra. Ce tri mesece po prejetju zahteve ena od strank se
ni imenovala arbitra ali .arbitri- niso imenovali predsedni-
ka, lahko katera koli od strank prosi generalnega sckre-:
tarja ZdruZenih narodov. da imenuje arbitra ali predsed- |
nika arbitraznega sodisca.

3. Razsodba arbitraznega sodis¢a. izre¢ena v skladu
z dolocili drugega odstavka, bo za stranke. vpletene v
spor, obvezujoca. ' ' .

4. Arbitrazno sodii¢e bo dolocilo svoja lastna pravila

postopka.
5. Sklepi arbitrazncga. sodiséa bodo sprejeti z vecino
glasov. :

6. Kakrien koli nesporazum. ki bi lahko nastal med
sprtimi strankami glede tolmacenja ali izpolnjevanja raz-
sodbe. lahko katera kol stranka prediozi v razsodbo
arbitraznemu sodi3cu, ki je razsodbo izreklo.

© 58 &len
A ‘ Pridrzki
1. Vsaka drzava lahko ob podpisu. ratifikaciji ali

-pristopu k tej konvenciji izjavi. da zanjo odstavki od 2

do 6. 57. ciena te konvencije niso obvezujoli. Za preostale
podpisnice ti odstavki v odnosih do katere koli podpisnice.
ki je taksne pridrzke viozila. ne bodo obvezujoéi.

2. Katera koli podpisnica. ki je tak$en pridrzek vio-

zila. kot je predvideno v prvem odstavku tega clena.

lahko takSen pridriek z obvestilom generalnemu sekre-
tarju Zdruzenih narodov kadar koli umakne.

3. Razen pridrZzkov, predvidenih v prvem odstavku
tega Clena, ne bodo dovoljeni nobeni drugi pridrzki glede

. te konvencije.

59. clen
Postopek za uveljavitev amandmajev k tej konvenciji

1. Ta konvencija, vklju¢no z njenimi prilogami. je

" lahko na predlog podpisnice dopolnjena po postopku.

dolocenem v tem clenu.

2. Vsak predlagan amandma k tej konvenciji bo
proucila upravna komisija, ki jo bodo sestavljale vse
podpisnice v skladu s pravili postopka, navedenimi v
prilogi 8. Vsak tak amandma, proucen ali pripravljen med
sestankom upravne komisije in ki ga je ta sprejela z
dvotretjinsko vecino prisotnih ¢lanov, ki so volili, bo
generalni sekretar Zdruzenih narodov predloZil podpisni-
cam v potrditev.
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3. Except as provided for.under article 60, any
proposed amendment communicated in accordance with
the preceding paragraph shall come into force with respect
to all Contracting Parties three months after the expiry
of a period of twelve months following the date of
communication of the proposed amendment during which
period no objection to the proposed amendment has been

communicated’ to the Secretary-General of the United

Nations by a State which is a Contracting Party. .

4. If an ‘objection to the proposed amendment has
been communicated in accordance with paragraph 3 or
this article, the amendment shall be deerned not to have
been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article- 60

Special procedure for amending annexes 1, 2,3.4.5. 6
- and 7

, L. Any proposed amendment to annexes-1. 2. 3, 4,
5. 6 and-7 considered in accordance .with paragraphs 1
and 2 of article 59 shall come .into force on a date to be
determined by the Administrative Committee at the ‘time
of its adoption. unless by a prior date determined by the
Administrative Committee at the same time. one-fifth or
five of the State which are Contracting Parties. whichever
" number is less. notify the Secretary-General of the United
Nations of their objection to the amendment. Determina-
tion by the Administrative Commiittee of the dates refer-
red to in this paragraph shall be by a two-thirds majority
of those present and voting. ' :

2. On entry into force, any amendment adopted in -

accordance with'-the procedures. set out in paragraph |
above shall for all Contracting Parties replace and super-
sede any previous provisions to which the amendment
refers. . : :

Article 61
Request. communications and objections
The Secretary-General of the United Nations shall

inform al Contracting Parties and all States referred to
in article 52, paragraph 1, of this Convention of any

‘request. communication or objection under articles 59

and 60 above and of the date on which any amendment
enters into- force. :

Article 62
Review Conference

L. Any State which is a Contracting Party may, by
notification to the Secretary-General of the United Na-
tions. request that a conference be convened for the
purpose of reviewing this Convention. :

2. A review conference to which "all Contracting

Parties and all States referred to in article 52, paragraph-
1. shall be invited. shall be convened by the Secretary-Ge- -
neral of the United Nations if. within a period of six:

months following the date of notification by the Secretary-
General. not less than one-fourth of the States which are
Contracting Parties notify him of their concurence with
the request.. ) - :

3. A review conference to which all Contracting

Parties and all States referred to in article 52, paragraph
L. shall be invited shall also be convened by the Secretary-
General of. the United Nations upon notification of a
request by the Administrative Committee. The Admini-
~ strative Committee shall make a request if agreed to by
a majority of those present and voting in the Committee.
4. If a conference is convened in pursuance of para-
graphs 1 or 3 of.this article. the Secretary-General of the
United Nations shall-so advise all the Contracting Parties

L MEDNARODNE POGODBE

.dma nanasa.

- 3. Razen pri izjemah, predvidenih v 60.'élenu, bo

vsak amandma, ki bo- predlagan v skladu s prejsnjim

odstavkom, zac¢tl veljati za vse podpisnice tri mesece po
koncanem dvanajstmesecnem obdobju po datumu predlo-
Zitve predlaganega amandnmiaja, v’ katerem riobena od
drzav podpisnic ni sporocila generalnemu sekretarju Zdru-
Zenih narodov svojega ugovora zoper predlagani aman-

‘dma.

4: Ce je bil v skladu s tretjim odstavkom tega ¢lena

-zoper predlagani amandma sporoen ugovor, amandma -

ne bo sprejet in ne bo imel nikakrine veljave..
i : ‘

60. ¢len

PoseBen postopek za dopolnjevanje prilog 1. 2, 3, 4, 5, -
6 in : -

1. Vsak predlagani amandma k prilogam l,b2.'3, 4,

s, 6 in 7, prou¢en v skladu s prvim in drugim odstavkom

59. ¢lena bo zacel veljati z dnem, ki ga bo dolocila
upravna komisija ob njegovem sprejetju,. razen &e pred
datumom, ki ga je dolo¢ila upravna komisija ob istem
Casu. ena petina ali pet drzav podpisnic, tisto §tevilo, ki
je manjSe. generalnemu sekretarju ZdruZenih narodov.
sporoéi svoj ugovor zoper, amandma. ‘

- Odloctitev upravne komisije glede datumov, navede-
nih v tem c¢lenu. bo-sprejeta z dvotretjinsko veéino

- prisotnih in udelezenih pri glasovanju.

/

2. Ko amandma, sprejet v skladu s postopki, navede-

* nimi v prvem odstavku tega ¢lena, za¢ne veljati, nadome-

sti vsa poprejSnja dolocila konvencije. na katera se aman-

61 clen )
Zahteve, obvestila in ugovori
- Generalni sekretar Zdruzenih narodov bo vse podpi-

snice te konvencije in vse drzave, navedene ‘v prvemr
odstavku 52. ¢lena, obvestil o vsaki zahtevi, obvestilu ali

- ugovoru v skladu z 59. in 60. ¢lenom predhodnega -

besedila ter o vsakem datumu, ko zaéne veljati kateri koli
amandma. i ‘ : Co
62. ¢len”
Revizijska konferenca .
1. Katera koli drzava podpisnica lahko z obvestilom
generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov zahteva, da
se sklice konferenca, z namenom da se naredi revizija te
konvencije. _ i : . T
2. Revizijsko konferenco, na katéro bodo’povabljene
vse podpisnice in drzave, navedene v prvem odstavku 52.
¢lena, bo generalni sekretar ZdruZenih narodov sklical,
¢e mu je v SestmeseCnem obdobju po datumu, ko so
prejele obvestilo, najmanj ¢etrtina drzav podpisnic sporo-
¢ila svoje soglasje k zahtevi. .

3. Revizijsko konferenca, na katero bodo povabljene
vse podpisnice in drzave, navedene v prvem odstavku 52.
€lena, bo Generalni sekretar Zdruzenih narodov sklical
tudi na podlagi zahteve upravne komisije. Upravna komi-
sija bo zahtevo izrotila, ¢ se bo s tem strinjala vecina
prisotnih in -glasujocih v komisiji.

4. Ce je v skladu s prvim in tretjim odstavkom tega
¢lena sklicana konferenca, bo generalni sekretar Zdruze-
nih narodov o tem obvestil podpisnice ter jih povabil, naj
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and invite them to submit, within a period of three
months, the proposals which they wish the conference to
consider. The Secretary-General of the United Nations
shall circulate to all Contracting Parties the provisional
agenda for the conference, together with the texts of such
proposals, at least three months before the date on which
" the conference is to meet.

Article 63
Notifications

In addition to the notifications and communications
provided for in articles 61 and 62, the Secretary-General
of the United Nations shall notify all the States referred
to in article 52 of the following: _

a) signatures, ratifications, acceptances, approvals
and accessions under article’ 52;

. b) the dates of entry into force of this Convention
in accordance with article 53;

¢) denunciations under article 54;

d) the termination of this Convention under article
55; : :

e) reservatons under article 58.

Article 64
Authentic text | -

. After 31 December 1976. the original of this Conven-

tion shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations,- who shall transmit certified true copies
to each of the Contracting Parties and to the States
referred to in article 52, paragraph ], which are not
Contracting Parties. : o

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duty authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this fourteenth day of November
one thousand nine hundred, and seventy-five, in a‘single

copy in the English, French and Russian languages, the

three texts being equally authentic.

- ' Annex 1 .
MODEL OF TIR CARNET

.1. The TIR carnet is printed in French except for
page 1 of the cover where the items are also printed in
English. The “Rules regarding the use of the TIR carnet”
given in French on page 2 of the cover are also printed
- in English on page 3 of the cover.

. 2. Carnets used for TIR operations within a regional
guarantee chain may be printed in any other official
language of the United Nations except for page 1 of the
cover where the items are also printed in English or
French. The “Rules regarding the use of the TIR Carnet”
are printed on page 2 of the cover in the official language
of the United Nations used and are also printed in English
or French on page 3 of the cover.

[(Nom de I'Organisation internationale)]

CARNET TIR* No

v treh mesecih predlozijo predloge, za katere Zelijo, da _
bi bili obravnavani na konferenci. Generalni sekretar
Zdruzenih narodov bo najkasneje tri mesece pred datu-
mom, ko bi se konferenca morala zaceti, vsem podpisni-
cam poslal zacasni dnevni red konference skupaj s pred-
logi.

63. ¢len
Obvestila

Poleg obvestil in sporotil podpisanih v 61. in 62.
¢lenu, bo generalni sekretar Zdruzenih narodov vse drza-
ve, navedene v 52. ¢lenu, obvestil o:

a) podpisih, ratifikacijah,. sprejetjih, potrditvah in
pristopih po 52. ¢lenu, .

b) datumih zacetka veljavnosti te konvencije v skladu
s 53. ¢lenom, :

c) odstopih na podlagi 54. ¢lena,

d) prenehanju veljavnosti te konvencije na podlagi
55. &lena, ‘

) rezervacijah na podlagi 58. ¢lena.

64. clen
Izvirno besedilo |

Po 31. decémbru 1976 bo izvirnik te konvencije
hranil generalni sekretar Zdruzenih narodov, ki bo poslal
potrjene verodostojne izvode vsaki od podpisnic in drza-
vam, navedenim v prvem odstavku 52. ¢lena. ki niso
podpisnice. o : .

Da bi to potrdile, so podpisnice, ki so za to polno
pooblastene, podpisale to konvencijo. = .. - '

Sestavljeno v -Zenevi, 14. novembra 1975, v treh
izvirnikih, v angleSkem, francoskem in ruskem jeziku, vsa
besedila so enako veljavna. '

~ PRILOGA |
VZOREC KARNETA TIR

1. Karnet TIR je tiskan v francosCini razen prve
strani ovitka, kjer so dolocila tiskana tudi v anglei€ini.
»Pravila uporabe karneta TIR«, navedena v francoi¢ini
na drugi strani ovitka so tiskana tudi v angle$¢ini na tretji

~ strani ovitka.

2. Karneti za TIR postopke znotraj doti¢ne regio-
nalne jamstvene verige, so razen prve strani ovitka, kjer
so dolocila tiskana v angle$€ini in francod¢ini, lahko
tiskani v katerem koli uradnem jeziku ZdruZenih narodov,
»Pravila glede uporabe karneta TIR« so na drugi strani
ovitka tiskana v uradnem jeziku, ki ga Zdruzeni narodi
uporabljajo, ter so na tretji strani ovitka tiskana tudi v
anglescini in francoi¢ini.
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1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ jusqu'au ... inclus
Valid for the acceptance of goods by the Customs office of departure up to and including

2. DEIVIE PAT oo s

Issued by

(nom de I'associations émettrice/name of issuing association)
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30 THOIAT oo ] e e oo T .
H()[der -

(nom. adresse. paysiname. address. country) . . N

4. Signature -du délégué de I'association 5. ‘Signature de secrétaire. -
émettrice . de Porganisation internationale: .
et cachet de cette dssocmllon © Signature of the secretary of the interna-
Signature of authorized official of the tional organization: T
issiting: association and stamp of that as- "
sociation: .

(A remplir avant Fuatilisation par ke titulaire du carnet/To be completed before use by the hotder of the carnet)

6. Pays de départ ... e s OO UTUOUOURTOTO
Country of departure .

7. Pays de destination . . )
: ‘(,()murv/(,oumrlus of destination (! ) S OB OSSOSO

" 8. No(s) d“immatriculation du (des) véhicule(s) routier(s)'('),
Registration No(s). of road vehicle(s) ( -

9. Certmcat(s) d a;rement du (des) véhicule(s) routier(s) ( No dt (hte) (! )
CLHIfl((HL‘(\) of appmval of road vehulc(s) (No. and date) (')

" 10. No(s) & |dentmcat|on du (dee) conteneu(s) (! )
' ldentification No(s). of container(s) D)

11. Observations diverses ........... e e SR S SRR
Remarks ’ -

12: Signature du titulaire du carnet:
Signature of the carnet holder:

('} Biffer la mention inutile. : . o
Strike out whichever does not apply e B S — e s

"* Voir annexe 1 de la Convention TIR. 1975, ehhoree sous les auspices de la Commmlon économique des Nations
Unies pour I'Europe.

* See annex 1 of the TIR Convention, 1975 prepared under the auspices of thé United Nations Economic Commmsnon
for Europe. : ' -

Page 3 of cover

"RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET
A General '

1. Issue: The TIR carnet may be issued ither in the country of departure or in the country in WhICh the holder
is established or resident.

2. Language: The TIR carnet is printed in French except for page 1 of the cover where the items are also printed
in English: this page is a translation of the “Rules regarding the use of the TIR carpet” given in French on page 2
of the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be inserted.

3. Validy: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of
destination, provided that it has been taken under Customs control at the Customs office of departure wnhm the

- time-limit set by the- lssumg association {item 1 of page 1 of the cover and item 4 of the vouchers). :
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4. Number of carnets: Only one TIR carnet need be required for a combination of vehicles (coupled vehicles)
or for several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 (d) below).

5. Number of Customs offices of departure and Customs offices of destination: Transport under cover of a TIR
Carnet may involve several Customs offices of departure and destination, but the total number of Customs offices of
departure and destination shall not exceed four. The TIR Carnet may only be presented to Customs offices of
destination if all Customs offices of departure have accepted. the TIR Carnet (sge also rule 10 (e) below). )

" 6. Number of forms: Where there is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination,

the TIR carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure. 2 sheets for the country of destination
and 2 sheets for each country traversed. For each additional Customs office of departure {or destination) 2 extra
sheets shall be required. _ ’ : ,

7. Presentation at Customs offices: The TIR carnet shall be presented with the road vehicle, combination of
vehicles, or container(s) at each Customs office of departure. Customs office en route and Customs office of destination.
At the last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp item 19 below the manifest
on all vouchers to be used on the remainder of the journey. :

B. How to fill in the TIR carnet .
. o

8. Erasures, over-writing: No erasures or over-writing shall be made on the TIR carnet. Any corrections shall
be made by crossing out the incorrect particulars and adding, if necessary, the required particulars. Any change shall
be initialled by the person making in and endorsed by the Customs authorities. . -

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and
semi-trailers, the identification or manufacturer’s no. shall be shown instead of the registration no.

10. The manifest: T :

(a) The manifest must be completed in the language of the country of departure, unless the Customs authorities
allow another language to be used. Thé Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to
require its translation into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement,
carriers are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite transfations. . :

(b) The information on the manifest should be typed or multicopied in such a way as to be clearly legible on
all the sheets. Illegible sheets will not be accepted by the Customs authorities. : L ’

(c) Separate sheets of the same model as the manifest or commercial documents providing all the information
required by the manifest may be ‘attached to the vouchers. In such cases, all the vouchers must contain the following
particulars: . -

~ (i) the number of sheets attached (box 10}, o . :
(ii) the number and type of packages or articles and the total gross weight of the goods listed on the attached
sheets (boxes 11 to 13). ' . _ : . .

(d) When the TIR carnet covers a-combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or
each container shall-be indicated separately on the manifest. This information shall be preceded by the registration.- .
no. of the vehicle or the identification no. of the container (item 11 of the manifest). -

(e) Likewise, if there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning the goods
taken under Customs control at, or intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other on

- the manifest. . : . ’

11. Packing lists,-photographs, plans, ets: When such documents are required by the Customs authorities for the
identification of heavy or bulky goods, they-shall-‘be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of
the cover of the carnet. In addition, a reference shall be made to these documents in box 10 of all vouchers. ‘

"12. Signature: All vouchers (item 16 and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR carnet or his agent.

C. Incidents of accidents

13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the
carrier shall immediately contact the Customs authorities, if there are any near at hand, or, if not, any other competent
authorities of the country he is in. The authorities concerned shall draw up with the minimum delay. the certified
report -which is contained in the TIR carnet. . - ’

14. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or ancther container, this
transfer may be carried out only in the presence of one of the authorities mentioned in rule. 13 above. The said
authority shall draw up the certified report. Unless the carnet carries the words “Heavy or bulky goods”, the vehicle
or container substituted must be one approved in the certified report. However, if no approved vehicle or container
is available, the goods may be transferred to an unapproved venicle or container, provided it affords adequate
safeguards. In the latter event, the Customs authorities of succeeding countries shall judge whether they. too, can
allow the transport cover of the TIR carnet to continue in that vehicle or container. _

15. In the event of imminent danger necessitating immediate unioading of the whole or of part of the load, the
carner may take action on his own initiative without requesting, or waiting for action by the authorities mentioned
in rule 13 above. It shall then be for him to turnish proof that he was compelled to take such action in the interests
of the vehicle or container or of the load and, as soon as he has taken such preventive measures as the emergency
may require, he shall notify one of the authorities mentioned in rule 13 above in order that the facts may be verified,
the load checked, the vehicle or container sealed and the certified report drawn up.

16. The certified report shall remain attached to the TIR carnet until the Customs office of destination is reached.

17. In addition to the model form inserted in the TIR carnet itself, associations are recommended to turnish
carners with a supply of cartified report forms in the language of languages of the countries of transit.
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REPUBLIKA SLOVENIJA JE PRIDOBILA CLANSTVO \% NASLEDNJIH

MEDNARODNIH VECSTRANSKIH POGODBAH

L. Z notifikacijo o nasledstvu:

1. Zenevska konvencua o izboljSanju usode ranjenih
in bolnih pripadnikov' oborozenih sil na bojidu, 12. 8.
1949; Objavljena v Ur: | PreZIdljuma Ljudske Skupscine
FLRIJ, §t. 6/50 in 24/50;
’ 2. Zenevska konvencua o |zbol]sanju usode ranjenih

in bolnih pripadnikov oboroZenih sil na morju, 12. 8.

1949; Wr. L. Prezidijuma LS FLRJ, §t. 6/50 in 24/50;

3. Zenevska konvencija o ravnanju z vojnimi ujetni- -

ki, 12. 8, 1949; Ur. I. Prezidijuma LS FLRJ, 6/50 in 24/50;

4. Zenevska konvencija o zaséiti civilnih oseb v ¢asu
vojne. 12. 8. 1949; Ur. L Prezidijuma LS FLRJ st. 6/50
in 24/50; -

5. Dodatni prolokol k Zenevskim konvencijam z
dne 12. avgusta 1949 o za§éiti Zrtev mednarodnih oboro-
zemh spopadov (Protokol I); 8. 6. 1977, Ui. . SFRI-MP.

. 16/78;

6.-Dodatni protokol k Zenevskim konvencuam b4
dne 12. avgusta 1949 o zaiciti zrtev oboroZenih spopadov,

. ki nimajo mednarodnega znacaja (Protokol 1I); 8. 6. ‘

1977 Ur. 1. SFRIJ-MP, 3i. 16/78;
" Izjava o ‘nasledstvu glede zgornjih Sestih pogodb Je
bila dcpomrdnd pri Vladi- Svice 26. 3. 1992. -

7. Pog,odba o prepoved1 poskusov z;edrﬁklm oroZjem

v atmosferi, nadzraénem prostoru. in pod vodo, Moskva,
S 8. 1963; Ur. I. SFRI-MP, st. 11/63; g
8. Sporazum o nesirjenju jedrskega orozja. London,
"Moskva, Washington, 1. 7. 1968 Ur. . SFRIJ, §t. 10/70;
9. Pogodba o prepovedi postavljanja jedrskega in

drugega oroZja za masovno unicevanje na morsko dno in |
njegovo podzemlje, London, Moskva, Wdﬂhmgton 11.2..

© 1971 Ur. L. SFRJ, &t 33/73;
. 10. Kovencija o prepovedi lzpopolnjevan)a pro-
izvodnje in %klad:scenja baktenoloskegd (biolo3kega) in
strupenegd oroZja in o njihovem unicenju. London, Mos-
kva. Washington, 10. 4. 1972; Ur. I. SFRI-MP, §t. 43/74;
Izjave o nasledstvu glede mednarodnih pogodb pod
Stevilkami 7-10 so bile deponirane pri viadi Velike Brnd
nije 7. 4. 1992." . -

1. Konvencijd o zatiranju nezakonite ugrabitve zra-
. koplovov, Haag, 16. 12. 1970; Ur.l. SFRJ, §t.-33/72;
12. Konvenc:jd o zatiranju nezakonitih aktov zoper
varnost civilnega zrakoplovstva, Montreal, 23.°9. 1971;
Ur. I. SFRI, st. 33/72; .
13. Protokol o zatiranju nezakonitih nasilnih dejanj

na letalis¢ih za mednarodno civilno zrakoplovstvo, s kate-
rim se dopolni Konvencija o zatiranju nezakonitih dejanj
zoper varnost civilnega zrakoplovstva Montreal 24, 2.

1988; Ur. 1. SFRI-MP, 3t. 14/89;

14. Konvencija o preprecevanju onesnazevanja
morja z odpadnimi in drugimi snovmi, ki niso olja,
* Washington, London, Moskva, Mexico-City. 29. 12. 1972;
Ur. I. SFRI-MP, §t. 13/77.

Izjava o nasledstvu glede mednarodnih pogodb pod
Stevilkami 11-14 je bila depomrana pri vladi Velike
Britanije 27. 5. 1992.

15. Pariska konvencua za varstvo industrijske lastni-
ne, Stockholm, 14. 7. 1967; Ur. 1. SFRI-MP, §t. 5/47 in
7/86; '

" umetnidkih del, Pariz, 24;

16. Nicejski aranzma o mednarodni klasnf:kacul pro-
izvodov in storitev zaradi registracije znamk, Stockholm
14. 7. 1967; Ur. |. SFRI-MP, 3t. 51/74;

17. Locarnski aranZma o ustanovitvi mednarodne
klasnfnkacue za industrijske vzorce, Locarno, 8. 6. 1968;
Ur. 1. SFRI-MP, §t. 51/74;

18. Konvencija o ustanovitvi svetovne organizacije
za intelektualno lastnino (WIPO) Stockholm, 14. 7,
1967; Ur. I. SFRI-MP, st. 31/72 in 4/86; ‘

- 19. Madridski aranZma o mednarodnem registriranju
tovarniSkih in trgovskih ‘Zigov, revidiran v Nici 15 6.
1957; Ur. 1. SFRI-MP, st. 2/74;

20. Bernska konvencua za varstvo Kknjizevnih in
. 1971; Ur. 1 SFRJ MP, st.
4/86.

Izjava o nasledstvu glede mednarodmh pogodb pod
stevilko 15-20 je bila deponirana v Svetovni Ol‘gﬂanﬂClJl
za mtelektualno lastnino 12. 6. 1992.

.S pri\topno izjavo ali izjavo o sprejemanju:

1. Ustanovna listina OZN; podpisana v San Frdncm—

. cu, 26.-6. 1945; Ur. I. SFRI-MP; §t. 69/45;

- RS je tlanica od 22. maja 1992.
2. Ustava svetovne zdravstvene orgdmz‘\cue New
York. 22. 7. 1946; Ur. |..SFRJ-MP, &t. 93/47, 7/61 6/66,

1/68, 49/75, -12/84:

RS je ¢lanica od 7.-maja 1992 ko je izjava depomra-
na.
3 Konvencua O ustanovitvi Medmrodne organiza-

~ cije za civilno letalstvo (Konvencija ICAO); Podpisana v

Chicagu 7. 12. 1944. Ur. I. FLRJ-MP, §t. 3/54. 5/‘34 9/61.
5/62, 11/63, 49/71, 62173, 15/78, 2/80;

RS je izjavo deponirala 13. maja 1992, ¢lanica pa je
od 12. junija 1992.

4. Konvencija o ustanovitvi Organizacije ZdruZenih

‘narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo (UNESCO);

PodptsanavLondonu 16. 11. 1945; SI. vestnik Prezidiju-

ma, $t. 6/51;

RS je ¢lanica od 27. mdjd 1992 ko je deponirala

* izjavo.

5. Ustava mednarodne organizacije dela (ILO); Pod-
pisana v Versaillesu 28. 6. 1919; Ur. I. FLRJ, §t. 9/51,
spremembe ustave v dodatku — MP, st. 8/63, 3/67, 19/75
in 10/90;

RS je ¢lanica od 29. maja 1992 ko je depomrdla
izjavo. ,

6. Ustava Organizacije zdruZzenih narodov za indu-

.SlrljSkl razvoj (UNIDO): Podpisana na Dunaju, 8. 4. .

1979; Ur. I. SFRJ-MP, st. 11/80; :

RS je ¢lanica od 11. junija 1992, ko je depomrala
izjavo.

7. Mednarodna konvencnja o telekomunikacijah;
Podpisana v Nairobiju, 6. 11. 1982; Ur . SFRJ-MP, &t.
6/86; .

Clanstvo od 7. maja 1992, koje RS depomrala ledVO

St 921-12206
Ljubljana, dne 6. julija 1992.
Generalni sekretar

Ministrstva za.zunanje zadeve
Miha Vrhunec |. 1.

Izdaja Casopisni zavod Uradni list RS — Direktor in odgovorni urednik Peter Juren - Tiska tiskarna Tone Tomsi¢ v Ljubljani )
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